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2024년 가을 한국번역학회-이화여대 통역번역대학원 공동 학술대회 
<AI Turn? 번역학의 새로운 지평과 과제>

□ 일시: 2024년 10월 12일(토) 10:00∼18:30
□ 장소: 이화여자대학교 국제교육관 LG컨벤션홀
□ 주최: 한국번역학회·이화여대 통역번역대학원·이화여대 산학협력단
□ 주관: 이화여대 통역번역연구소

시 간 개회 및 특별 강연

09:30~10:00 학술대회 참가 등록

10:00~10:20
□ 개회사 및 환영사
- 개회사: 김순미(숙명여대/한국번역학회 회장)
- 환영사: 김혜림(이화여대/통역번역대학원 원장)

 사회: 홍정민(동국대/한국번역학회 총
무이사)

10:20~11:00
□ 특강 1 DeepL in Korean: An Insider’s look into how language AI is 

made
- Justyna Walkowska (DeepL, Director of Product Management)  사회: 이상빈(한국외대/한국번역학회 

수석부회장)
11:00~11:40

□ 특강 2 인공지능, 도구인가 ‘낯선’ 협력자인가
- 이상욱(유네스코 세계과학기술윤리위원회(COMEST) 부위원장/한양대 철학과·인

공지능학과 교수)

11:40~13:00 점심

Session A  (LG컨벤션홀) Session B (402호) Session C (503호)

13:00~14:30

□ 문학번역 
- 좌장: 김순영(동국대)

□ 제도/윤리/인권
- 좌장: 신지선(이화여대)

□ 개념/이론
- 좌장: 이향(한국외대)

- 한국문학번역의 아틀라스(최미경, 이화여대) 
[토론: 조성은(한국외대)] 

- 케빈 오룩(Kevin O’Rourke)의 한국 문학 
번역(박진임, 평택대)
[토론: 이현경(한국외대)] 

- AI 번역 시대의 ‘번역 제도’와 ‘윤리’(강지혜, 
아주대)

[토론: 최성희(고려대)]

- 게이트키핑으로서의 난민 면접 통역: 난민 
증언 분석을 바탕으로(유한내, 전남대)

[토론: 장애리(이화여대)]

- 인공지능 시대, 번역(자)를 바라보는 여러 
관점들(이상빈, 한국외대)
[토론: 전현주(신한대)]

- 베누티의 슐라이어마허 독법: 급진적 번
역해석학을 향하여(이영훈, 고려대)
[토론: 이상원(서울대)]

14:30~14:40 휴식 및 세션 이동

14:40~16:10

□ 통역
- 좌장: 이상원(서울대)

□ 번역사회학
- 좌장: 이영훈(고려대)

□ 기계번역/기술
- 좌장: 전현주(신한대)

- AI 시대의 통역: 통역 관련 기술 개발 현황 
및 활용 가능성에 대하여(최문선, 이화여대)

[토론: 홍승연(한국외대)]
- 인공지능생성콘텐츠(AIGC)의 통역 교육 적

용 사례(진실희, 중앙대)
[토론: 박헌일(한국사이버외대)]
- 게임화 및 메타버스 기반 통역 교육을 위한 

제언(허지운, 이화여대)
[토론: 윤미선(한국외대)]

- 사회학적 관점에서 살펴본 한국 문학 세계
화(마승혜, 동국대)

[토론: 이은정(세종대)] 
- 한국 뮤지컬 장, 번역가의 상징 자본, 번역 

독사(doxa)(홍정민, 동국대)
[토론: 이세련(한국외대)]
- 루만의 체계이론으로 바라본 통번역사 협회

의 역할(이준호, 중앙대)
[토론: 최은경(한국외대)]

- 번역 과정에서 검색에 관한 실증연구(이
지은·최효은, 이화여대)

[토론: 박지영(한국외대)]
- 챗GPT는 번역을 (제대로) 평가할 수 있는

가?(이선우·이상빈, 한국외대)
[토론: 김인성(한국외대)]
- 생성형 AI를 활용한 학술논문 초록 작성

에 관한 연구: 인간 연구자와의 비교를 
중심으로(임진, 이화여대)

[토론: 이경희(동국대)]
16:10~16:20 휴식 및 세션 이동

16:20~17:50

□ 교육
- 좌장: 김영신(안양대)

□ AVT
- 좌장: 조성은(한국외대)

□ 산학세션
- 좌장: 이준호(중앙대)

- 챗GPT 시대, 번역 교육과 연구(김자경, 이
화여대)

[토론: 강경이(이화여대)]
- 맞춤형 GPTs를 활용한 통번역 교육: 교수

자, 학습자, 연구자의 활용 가능성을 중심으
로(최은실·이아형, 부산외대)

[토론: 박선희(고려대)]
- 챗GPT를 활용한 통번역피드백에 대한 고찰

(이주리애, 이화여대)
[토론: 강수정(숙명여대)]

- AVT 연구의 현황과 전망: 멀티모달리티 연
구를 중심으로(윤미선, 한국외대)

[토론: 배유진(동국대)]
- AI를 이용한 웹툰 번역(이경화, 연세대)
[토론: 이선우(한국외대)]
- 영화 제목 번역의 통시적 고찰 - 정책에 따

른 변이 양상을 중심으로(조재범, 한국외대)
[토론: 고선정(한국외대)]

- CAT 시스템에 LLM을 연동한 실용적인 
번역 도구(노재훈, 와이에스티글로벌)

- 저자원(low-resource language) 번역 엔
진 향상을 위한 LLM 활용(김진구, 플리
토)

- Enhancing Media Localization: How 
XL8’s AI Engines Deliver Accuracy 
and Efficiency(박지훈, XL8)

17:50~18:00 휴식 

18:00~18:30 
□ 총회 및 폐회 
- 총회: 정기우수논문상, 재무보고, 기타 안내 등
- 폐회사: 김순미(숙명여대/한국번역학회 회장)

사회: 홍정민(동국대/한국번역학회 총무이
사)
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DeepL in Korean
An ins ider’s  look into how language AI is  made

DeepL - the company
A brief his tory of machine trans lation
The DeepL Research team 
Creating the Korean models
The DeepL product 
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Reflections  on the Korean market 
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New features , products  and focus
Apps

Desktop (Windows , MacOS) 
Mobile (Android, iOS) 

Integrations  
Browser extens ion
MS Office 

DeepL Trans late additions
Glossary generator 
Advanced document trans lation

DeepL Write
DeepL Voice 

Recent recognition
Forbes  Cloud 100 
Forbes  AI 50
Larges t NVIDIA DGX H100 
SuperPOD in Europe

today: 41 in Top 500

More languages  and locations

Arabic, Bulgarian, Chinese, Czech, Danish, 
Dutch, English, Es tonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Indones ian, 
Ita lian, J apanese, Korean, Latvian, Lithuanian, 
Norwegian, Polish, Portuguese, Romanian, 
Russ ian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, 
Turkish, Ukrainian

Germany, J apan, Netherlands , Poland, UK, US

Word-of-mouth growth2018

DeepL Pro 
DeepL API 
CAT tools  integrations

2017

Launch, preceded by Linguee. 

Languages : English, German, French, 
Spanish, Italian, Polish, Dutch

DeepL - a  little his tory 
Bas ic information about the company

J uly

We launched our 
firs t proprietary 
LLMs , outperforming 
ChatGPT-4, Google 
and Microsoft for 
trans lation quality*.

April

We launched DeepL 
Write Pro, moving 
DeepL into a multi-
product bus iness .

DeepL continues  to innovate and grow

J anuary

We launched Arabic 
in Trans lator, our 
firs t right-to-left 
language.

J une

We launched in   
165 new markets , 
DeepL Pro now 
available for 
purchase to 77%   
of the world’s  
population.

4DeepL 2024 Q2 Earnings  Call | 29.08.2024

Basic information about the company
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Brief his tory of machine
trans lation

Statis tical 
methods

Neural 
networks  and 
deep learning

Traditional 
approaches

Brief his tory of machine trans lation
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What, then, are 
LLMs? 

Large Language Models  
Computational models  capable of language 
generation or other natural language proces s ing 
tasks
Neural networks  
Predictive 

LLM

The DeepL Research 
team and how they 
work
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Model Capabilities
Compute & Data

Knowledge & Reasoning

Quality & Versatility

10

User Experience
Des ign for Language AI

Dis covery & Adoption

Improve Time to Value
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Task Adaptation
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J une 
2024

Late
2024

April 
2024

J une 
2023

11

LLMs in Production

TED (Trans lation Error Description)
IMT (Improve Monolingual Texts )
Voice

Creating the 
Korean model

Model launched in J anuary 2023 How is  Korean different from our 
other languages?

Some ongoing work for Korean

What could s till be improved? What about a  Korean LLM?

highes t priority next-gen language
we can already interact with the 
model in our DEV environment
eas ier to train on high-quality 
monolingual data  
les s  parallel corpora necessary

Firs t of a ll, the alphabet, Hangeul! 
Invented by King Sejong and 
introduced in 1446; scientifically 
des igned

Speech levels  to indicate 
formality

Some Research decis ions

J ihye: “I don’t collect good examples , 
I collect bad examples”
Less  good-quality bilingual data  
online than for, for ins tance, 
European language pairs  
Some hallucinations , especially with 
proper nouns , unit nouns
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DeepL’s approach

DeepL 
Translate
Streamlined 
translation and 
localization 
workflows

DeepL 
Write
Polished and 
impactful business 
communication

Advanced machine learning technology (neural networks and large language models)

Proprietary infrastructure and servers

In-house research scientists and language experts 

Secure business 
solutions that 
drive ROI

Powered by AI-
native building 
blocks

Our servers are operating on sustainable energy

Tailored for globalization. Built to overcome language barriers.

DeepL 
API

DeepL 
Voice

Competitive Advantage 

Best of two worlds: 
1. Know-how, personnel and hardware to build our own 

Generative AI 
largest NVIDIA DGX H100 SuperPOD in Europe
Forbes AI 50 list as one of the world’s most 
innovative tech companies
big internal team of research scientists
first LLMs already in production

2. Focus on language and communication 

Customisations:
Through glossaries:

incl. glossary generator
incl. “do not translate” 

Through formality selection 
Through advanced styles in Write
Soon also: style adaptations

Data protection
GDPR compliance
ISO 27001
Regular penetration testing 
On-premises data centers 
Removal of data right after translation

Ecosystem of apps and integrations
DeepL apps
DeepL integrations - built internally 
External integrations 
Soon also: workflow integrations
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What’s  next for us? 
We are still finalising our 2025 roadmap, but 
here are some things worth calling out:

1. Voice offering: 
a. Conferencing
b. File transcriptions and translations

2. More capabilities in the API:
a. LLMs
b. Write
c. Voice 
d. Enterprise requests 

3. Customisations
a. Missing glossary and glossary 

generator pairs 
b. Style transfers 

4. Core products: Translate and Write 
a. LLMs
b. Interactive editing 
c. User data governance

Reflections  on the 
Korean market and 
Korean users  

South Korea ranks at:
20 in sessions
3 in fastest YoY session growth 
24 in sessions per capita 
1 in document translation!
12 in ARR

Also: fastest country to reach 1M ARR

2024년 가을 
한국번역학회-이화여대 통역번역대학원 

공동 학술대회 

8



Sess ions web desktop mobile browser

France 51m 64% 7% 23% 6%

Turkey 19m 41% 9% 33% 17%

South 
Korea 13m 30% 18% 15% 37%

United 
States 41m 48% 12% 27% 13%
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Cooperation with 
academia 

Universities these days are very international:
International publications
Visiting scholars
Students on exchange programs (like Erasmus in Europe) 

Status quo
Universities often obtain licences for the staff 
Free use from students can get blocked due to volume
Wall-to-wall campus licences are desired 

Pilot of an academia offering! 
Phase 1: pricing 
Phase 2: dedicated workflows and feature set 

Data protection considerations 

DeepL NGO Program

Our miss ion is  to break down language barriers . We have powerful 
products  that can help bus inesses  thrive across  borders . We also 
have an opportunity to use our tech for good. 

This  program grants  discounted and pro bono DeepL subscriptions  
to select non-profit organisations  that are independent from 
governments  (NGOs)
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Cooperation with 
trans lators

CAT tools offering 
Sentence-level translations 
New context parameter 

User research into wider Translation Management Systems 
The elephant in the room: will machine translation replace 
human translators and interpreters? 
“Interactive editing” might be an interesting feature for 
professionals 

Contact

Thank you!

jus tyna.walkowska@deepl.com
deepl.com I us ed information and content from:

Sas cha Brinker
Yongs oo Choe
Chris toph Lauff
Stefan Mes ken
Chris topher Os borne
J ulian Schamper
J ihye Shin
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제1세션 : 문학번역(Session A)
좌장: 김순영, 동국대
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Si l’on prend l’ensemble des 
contrats conclus, aussi bien en 
cession qu’en coédition, 
l’espagnol est, pour la première 
fois la principale langue de 
traduction des ouvrages français 
(11% du total). Il s’agit d’un fait 
notable, car c’est la première 
année où le chinois arrive en 
seconde place. En ajoutant à 
l’espagnol et au chinois les 
langues italienne, allemande, 
anglaise et coréenne, on atteint 
plus de la moitié du total des 
contrats conclus.
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GISÈLE SAPIRO, 
« DES 

ÉCHANGES 
INÉGAUX, 

GÉOGRAPHIE DE 
LA TRADUCTION 

À L'HEURE DE 
LA MONDIALISA

TION», 

http://www.sgdl.org/la-documentation/les-
dossiers/1115-des-echanges-inegaux-
geographie-de-la-traduction-a-lheure-de-
la-mondialisation

•
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2. 
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•

• To read Shijo is to live and breathe the history and culture of Korea, 
to savor a tradition that is still alive and vibrant, with all the simple 
graces that have distinguished Korean art through the centuries. ... 

Shijo are Korean, and they are Korea. Making the translations 
has been a labor of love. (21
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•

•
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•

•

•

•

•

• Vernacular Korean poetry was meant to be sung and heard 
rather than to be read and contemplated. The vernacular songs 
were supposed to move the heart, rather than the head, to 
generate a mood of hung, that sense of tingling excitement 
mentioned by so many Korean poets.(9
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•

• Accordingly, the translations in this volume employ the three-
chang structure, in combination with a five-line English format 
that corresponds broadly with the five-part structure of Kagok-
Chang to which the songs were originally sung.(9

•

• I developed the five-line English format not only because it was 
warranted by the history of Shijo, but also because it opens up huge 
possibilities in English; it is new and exciting, as the Shijo should be 
for the English reader, a much superior vehicle to the traditional 
English translation vehicle, the pretty six-line lyric. (9
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•

• The shape of the Shijo and the Shijo’s prosy-recitative quality 
comes across in a way not hitherto possible: the unusual five-
line format, the varying line- lengths, especially the longer third 
and fifth lines, and the three-syllable fourth line all contribute to 
presenting something uniquely Korean, and at the same time 
something totally new in English. (10
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•

• However, the point is the mode of the Shijo, and what has 
been said so far would seem to bear out the judgment that the 
basic mode of the Shijo is simplicity. The Shijo is a short song: 
the poet has just enough room to introduce an image, develop it, 
and present a statement about his own experience.(20

•
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• Moonlight white on white pear blossoms,
• the Milky Way in the Third Watch:
• how could the cuckoo know that spring suffuses the branch?
• Love, too,
• is like a sickness; I cannot sleep tonight. (29
•

• What will I be, you ask,
• when my body is dead and gone?
• On the topmost peak of Pongnaesan a great spreading pine is 

what I’ll be
• there to stand
• lone and green when snow fills all heaven and earth. (64
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• Elizabeth St. Jacques)

• The Sijo is a 3-line poem consisting of 45 syllables. Each line 
has 14 to 15 syllables, line1 presents a problem or theme, line 2 
develops or ‘turns’ the thought, and line 3 resolves the problem 
or concludes the theme. The first half of the final line employs a 
‘twist’ by means of a surprise in meaning, sound, tone or other 
device. To end with originality of wit, a profound observation or 
a strong emotional finale is a must for a successful sijo.( Around 
the Tree of Light, p.12)
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•

•
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제2세션 : 제도/윤리/인권(Session B)
좌장: 신지선, 고려대



( )

Danie l Gile  (20 12: 73)
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• ‘ ’ ?  

- AI AI (Nune s  Vie ira , O’Sullivan, Zhang and O’Hagan 20 23; 
, 20 24)

“ (de mocra tiza tion of te chnologie s )” (Frie dman 19 9 9 )

-

, 

AI : ‘ ’ (the augme nting of language  s kills )

Pym  and Torre s -S imón (20 21): 
. , ‘ (pre mium marke t)  

(MTPE) (CAT) ‘ (bulk marke t)’

•

•
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• ‘ (de ins titutiona liza tion; Olive r 19 9 2)’: (prac tice )

• (ins ide r-drive n proce s s ), (outs ide r-drive n 
proce s s ) (Maguire  and Hardy 20 0 9 )

• (Cle me nte  and Roule t 20 15; Phillips , Lawre nce  and 
Hardy 20 0 4) 
-
-
-
-

‘ ’ ?  

?  

Rothwe ll and Svoboda  (20 18 )

• , 
.

• 9 0 % , 
(TM)

- ' ' ( ), ' ' (
), ' ' ( ) 3

Pym and Hao (20 24): AI 3

• ( )

• ( , )

• ( ) 
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•

•

•

•

•

•

•

•

•
-

-

-

-

-
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•

-

-

-

-

•

•

-

-
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•

- : ( , Re curre nt 
Ne ura l Ne tworks Trans forme rs NMT 

)

- : , 

- : , , 

- : 

- :

• ‘ ’(
) .
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•

-

-

-

•

- ‘AI ’ AI ‘AI 
’ , , , , 
, .

- UNESCO(20 21) AI 
. AI

, AI . 
AI , , 

. 
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-
, ‘ ’, ‘

’ 
.

-
.  , ,  

.  

, . (20 24 ). . . 25(3), 8 7-121.
. (20 24 ). ( ) . · · . 5, 45-67.

Bowke r, L. (20 20 ). Machine  trans la tion lite racy ins truc tion for inte rna tiona l bus ine s s  s tude nts   and bus ine s s  
Englis h ins truc tors . J ourna l of Bus ine s s  & Finance  Libra rians hip, 25(1-2), 25-43 . 
Bowke r, L., & Buitrago Ciro, J . (20 19 ). Machine  trans la tion and globa l re s e a rch: Towards  improve d machine  
trans la tion lite racy in the  s chola rly community. Eme ra ld Publis hing. 
Chan, V. & Shuttle worth, M. (20 23). Te aching Trans la tion Te chnology. In S .-W. Chan(Ed.), Routle dge  
Encyc lope dia  of Trans la tion Te chnology, 2nd e dtion. London and Ne w York: Routle dge , 259 -279 .
De  Cle rcq, O., De  Sutte r, G., Loock, R., Cappe lle , B., & Ple voe ts , K. (20 21). Uncove ring machine  trans la tione s e  
us ing corpus  ana lys is  te chnique s  to dis tinguis h be twe e n origina l and machine -trans la te d Fre nch. Spe c ia l is s ue  
of Trans la tion Quarte rly, 10 1, 21-45. 
Gile , D. (20 12). Ins titutiona liza tion of trans la tion s tudie s . In Y. Gambie r & L. V. Doors lae r (Eds .), Handbook of 
trans la tion s tudie s , Vol.3 . Ams te rdam/ Philade lphia : J ohn Be njamins , 73–8 0 .
Krüger, R. (2023). Some  Re fle c tions  on the  Inte rface  be twe e n Profe s s iona l Machine  Trans la tion Lite racy and 
Da ta  Lite racy. J ourna l of Da ta  Mining and Digita l Humanitie s , In pre s s , Towards  robotic  trans la tion?, 
ff10 .46298 / jdmdh.90 45ff. ffha l-0 3547314v3f.
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Nune s  Vie ira , L., O’Sullivan, C., Zhang, X., & O’Hagan, M. (20 23). Machine  trans la tion in s oc ie ty: 
ins ights  from UK us e rs . Language  Re s ource s  and Eva lua tion, 57(2), 8 9 3-9 14 .

Nurmine n, M., & Papula , N. (20 18 ). Gis t MT us e rs : A s naps hot of the  us e  and us e rs  of one  online  
MT tool. In J . A. Pé re z-Ortiz, F. Sánche z-Martíne z, M. Es plà -
Martins , J . Van de n Bogae rt, M. Forcada  (Eds .), Proce e dings  of the  21s t Annua l Confe re nce  of the  
Europe an As s oc ia tion for Machine  Trans la tion, Spa in, 19 9 -20 8 .

O'Brie n, S ., & Ehre ns be rge r-Dow, M. (20 20 ). MT lite racy: A cognitive  vie w. Trans la tion, Cognition 
& Be havior, 3 (2), 145-16 4 .

Olive r, C. (19 9 2). The  ante ce de nts  of de ins titutiona liza tion. Organiza tion s tudie s , 13(4 ), 56 3-58 8  .

Pym, A. & Torre s -S imón, E. (20 21). Is  automation changing the  trans la tion profe s s ion?  
Inte rna tiona l J ourna l of the  Soc iology of Language , 270 , 39 -57.

Zucke r, L. G. (19 8 7). Ins titutiona l the orie s  of organiza tion. Annua l re vie w of s oc iology, 13(1), 443-
46 4 .

!
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: 

( )

1

(2018)

•

(2,000 )

• 2017

• , 

( 2020)

2
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(2018)

3

• 1992 (The Convention relating to the Status 

of Refugees)

• 2012 ( 2021: 1)

• 2013 5 10

, ( ) (

2021: xv)

4
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• 2017

•

, 55 2

( 2019: 4)

• (2018), 

, , 

(2020), (2021) (

2021: 29-30)

5

(2019)

• ‘ ’ , 

( 2019)

• 5

•

6
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(2019)

7

•

, 

, ‘

’

• 1 4-5 , ‘ ’

• 2

( 2013: 203)

8
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• (institution)

' (institutional discourse)’

• /

‘ ' (

2013: 202)

• /

(institutional gatekeeper)

• (gatekeeping)

(asymmetric speech situation) (Schiffrin 1994: 146)
9

1. 

. 

. 

. ( 2019: 24)

10
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1. 

•

•

• , 

• 30 , 

11

2. 

• , / 2-3 

. 

. ( 2019: 19)

• , 

, 

. / . (

2019: 20)

• . 

, 

. ( 2019: 33)
12
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2. 
• , 

, . 

. 

, . 

, , , 

. 

. 

. (

2019: 10)

13

2. 
• (public policy narrative) (Cook-Gumperz

& Gumperz 2008)

‘ ’
( ) ( ), (

, , ), 
( ), ( )

(Jones et al., 2014; McBeth et al., 2014)

, 

‘ ’

14
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2. 
• (personal narrative) (Cook-Gumperz & 

Gumperz 2008)
‘ ' 

' '

' ’

, 

, 

15

2. 
• (narrative inequality)

, 

, , 

(Gumperz (1992: 326)16
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2. 
•

, 

( 2023: 29)

, 

17

3. 
•

. , 

. ( 2019: 18)

• . “

” . “

. .” 

“ ” . 

. “

” 

. (

2019: 10)
18
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3. 
• ‘ ’ ‘ ’

: 2022 90 ( 238 ) vs. 

2018 485 ( 55 ) ( 2023: 15)

: 2022 2.03% vs. OECD

23% ( 2023: 7)

: 1) 

, 2) , 3) (81)

' '

. ‘ ’ (Affolter 2020: 28).

19

3. 
• ‘ ’

‘ ’

, 

(Loescher, 1992: 3).

' ' (Juban 2011: 82)

‘

’

20
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3. 
• ‘ ’ 

(genuine refugee)

(Monnier 1995)

, 

, 

(Juban 2011: 83)

(Juban 2011: 85)

21

-

-
- ,

-

-
-
-
-
- (

)
- , ,

- ( 2022: 42-43)
22
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23

( )

RSD
UN

( 2021 )

• (2013) 10

•

• ( ) vs. ‘ ’ (Juban 2011: 88)

• , , 

• , , , 

, 

24
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제3세션 : 개념/이론(Session C)
좌장: 이향, 한국외대
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•

• 9 ? 
?’ , 

, ‘ , [ ]
…

, ‘… , 
, . […] 

. 
… ( , 2024. 8. 16.)
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1. : 
Das Kapital
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Das Kapital

•

Das Kapital
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,
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2. : 
Le mythe de Sisyphe

(Sisyphus)

•
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3. 
Critical posthumanism
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(critical) 

= 
•

•
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4. - ( )’ 
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5. (cyborgization)
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2024 4 --20244 
“AI Turn? ? ? ”

: 

( )

1.

2.

3.

4.

2
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“
?”

4
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- : “belated at best”(Baer, 2006:
5), “in its infant stages”(Gentzler, 2008: 31), “beginning
to grow, finally”(Venuti, 2017: 2), “in an ongoing state of
emergence–or emergency”(Gómez, 2022: 508)
- : 2

‘ ’
, 1990 ,

2001 9/11 ‘ ’

. “the historically unique environment”(Baer, 2006,
Translation and Interpreting Studies : 5-6)

6
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- 2002 : (American Translation and
Interpreting Studies Association, ATISA)

- 2006 : Translation and Interpreting Studies
- : ,

1998 American Translators Association M.
Gaddis Rose, E. Gentzler, D. Robinson ‘

’ , 2002 Kent State University
American Translation Studies Association

, 2005 American Translation and Interpreting
Studies Association . “ ,

, ”
(Gentzler, 2006 : 9-10)

7

- Holmes 1980-90
(descriptive research) , ‘

’
- Lawrence Venuti

- 1990

.

(Gentzler, 2006: 19)

8
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Lawrence Venuti (1953-)

10
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- 10

- :

/
/

-

Gentzler, 2001: 36

11

-

- , , ,

- /
,

Gentzler, 2008: 31

12
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Friedrich Schleiermacher (1768-1834)

14
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, , 
, , 

“Über die verschiedenen Methoden des 
Übersetzens”( ): 1813 6

24

19

1813

15

1977: “On the Different Methods of 
Translating”, by André Lefevere. 
1992: “On the Different Methods of 
Translating” (excerpt), by Waltraud 
Bartscht.
1997: “On the Different Methods of 
Translating”, by Douglas Robinson.
2012: “On the Different Methods of 
Translating”, by Susan Bernofsky.
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AI GPT Insights 
https://bmc.link/chatgpti
nsights

AIPRM
The Ultimate 
Collection of ChatGPT 
Products and 
Prompts

https://www.aiprm.com/
ko/
https://promptsChatGPT.
com/the-ultimate-
collection-of-ChatGPT-
products-and-prompts

PromptPerfect 
https://promptperfect.jin
a.ai/home

,

( )

( )
1 : AI .
2 : .
3 :

.
C (Context) 

O (Output)

R (Reference)

E (Example)

( )

, / , , IT, , / , 
/

IT, , , / , , /

, / , , IT, / , 
( ), , /

, , / , ( ), 
IT, /

, , IT, 

, , IT, /

, , , 

/ / , 

, 

( , 2018, p. 204)
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[ ] + [
?]

[ ] 
( ): . 

, . 
.

(Reynolds): Absolutely. The Downing Street Agreement set the stage for a deeper 
partnership, and I'm keen to discuss how we can advance the implementation of our commitments, including 
the improvement of the UK-Korea FTA. This partnership is critical, especially as we face global uncertainties.

( ) ( )

A warm welcome to you Secretary Manalo an

d your delegation. It’s great to see you again here

in Seoul following our brief meetings in Vientian

e a couple of weeks ago.

I am particularly pleased that this is the first vis

it to Korea by a Philippine Foreign Minister in se

ven years, a long hiatus indeed.

A warm welcome to you, Secretary Manalo, and your delegation. It’s great t

o see you again here in Seoul following our brief meetings in Vientiane a coup

le of weeks ago. As the saying goes, “A journey of a thousand miles begins

with a single step,” and I believe this meeting marks an important step in our

long-standing relationship.

I am particularly pleased that this is the first visit to Korea by a Philippine F

oreign Minister in seven years—a long hiatus indeed. “Better late than never

,” as they say, and this visit comes at a critical juncture.
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.

Korean Delegate 1: 
. FTA

. 
1,200 , 

5 1,500
. 

, 

.

Korean Delegate 1: 
. , 

FTA 
. 

, 
, 

.
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FTA 

. 

<FTA Negotiation Role-Play Script>
Scene: Two delegations, one from Korea and one from the United Kingdom, are seated at 
a conference table. They are discussing the upcoming Free Trade Agreement (FTA) 
negotiations.
Korean Delegate 1: (Opening the conversation) 

. FTA . 
, , 

.
UK Delegate 1: (Nods in agreement) Yes, we’re keen to ensure that the revised FTA reflects 
the new trade realities. The current agreement, while effective, needs to adapt to emerging 
sectors like digital services and renewable energy. Our businesses are looking for more 
streamlined procedures and updated regulatory frameworks.

.

UK Delegate 1: (Leaning forward slightly) We appreciate that. However, 
the stakes are high, and we must be pragmatic about what’s achievable. 
Our current trade volume is significant, yes, but if we’re going to expand this 
by 15% or more, as we’ve projected, we need concrete commitments. The 
digital economy, for example, is a sector where delays in regulatory 
alignment could stall progress entirely. We need assurances.
Korean Delegate 2: (Responding, with a firm tone) . 

. 
25% . 

. 
.
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• Alcaide-Martínez & Pastor (2024): Interpreting for the agri-food 
sector: A gamified approach

• Terminology preparation
• Acquisition of domain-specific expertise

• Cornwall (2013)
• Vocabulary game
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( )

Introduction

( )

-
(Translation studies is becoming interdisciplinary, creating a risk of fragmentation) (Chesterman 2007).

-

(a holistic process involving multiple actors and their interactions as part of a social practice)

-

- : the roles of translators, agents, patrons, the translation market, the publishing industry,
and interactions with both human and non-human resources (Chesterman 2007; Mossop 2000, 2001).

( )

- .
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( )

- Individual translators at the microsociological level using Bourdieu’s theory,

- The processes and networks surrounding them at the mesosociological level
employing Latour’s theory,

- The systemic developments of the translations of Korean literature at the
macrosociological level utilizing Luhmann’s theory.

- “depersonalization”
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- Depersonalization

: 1970 .

: “Mercantilist state ideology of ‘catch-up’ (Chang 1999; Shim 2023)

(‘ ’ )”

- .

e.g.)

“How, then, could we raise the profile of Korean literature overseas? In order to achieve the goal,
three things are imperative: great writers, good translators and big-name publishers”(Levitt and
Shim 2022, p. 21).

- Addressing “depersonalization”: by applying Pierre Bourdieu’s sociological concepts to

individuals (Buzelin 2005).

- At the microsociological level, scholars have employed Bourdieu’s concepts of habitus,

field, and capital to shed light on the pivotal role of translators (Gouvanic 2005; Inghilleri

2003, 2005; Simeoni 1998; Wolf 2002).
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Individual translators at the microsociological level

-

- 18

- 15 12

Translated title Author Translator Prize (awarded year) 

1. Please Look After 

Mom  

Kyung-sook 

Shin 

Chi-young 

Kim 

Man Asian Literary Prize 

Winner (2012) 

2. The Hen Who 

Dreamed She Could Fly  

Seon-mi 

Hwang 

Chi-young 

Kim 

Hans Christian Andersen 

Award Nominee (2012) 

3. All the Garbage of the 

World, Unite!  

Hye-soon 

Kim 

Don Mee 

Choi 

Lucien Stryk Asian 

Translation Prize Winner 

(2012) 

4. The Vegetarian Han Kang  Deborah 

Smith 

Man Booker 

International Prize 

Winner (2016) 

5. Nowhere to Be Found Suah Bae Sora Kim-

Russell 

PEN Translation Prize 

Nominee (2016) 

6. The Hole  Hye-young 

Pyun 

Sora Kim-

Russell 

Shirley Jackson Award 

Winner (2017) 

7. At Dusk Sok-yong 

Hwang 

Sora Kim-

Russell 

Man Booker 

International Prize 

Nominee (2019) 

8. Autography of Death  Hye-soon 

Kim 

Don Mee 

Choi 

International Griffin 

Poetry Prize Winner 

(2019) 

9. Hysteria  Yideum Kim Jake Levine, 

Soeun Seo, 

and Hedgie 

Choi 

National Translation 

Award and the Lucien 

Stryk Asian Translation 

Prize Winner (2020) 

2024년 가을 
한국번역학회-이화여대 통역번역대학원 

공동 학술대회 

137



( )

- 2
5

1.Chi-young Kim

2. Don Mee Choi

3. Sora Kim-Russell

4. Janet Hong

5. Anton Hur
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:

- They are heritage translators

- They began translating due to personal interests

- They had supportive communities

1. Chi-young Kim “My mom has been translating my entire life so I grew up with stacks of paper all around and as I got
older I kind of helped her with certain phrasings since she is not a native speaker of English and she
did Korean to English, so I was involved at a pretty young age and I’ve always been interested in
translation because I was an avid reader both in Korean when I was younger and living in Korea, and
also in English.”

2. Don Mee Choi - “Korean is my first language. I grew up with it in South Korea and also later in Hong Kong. I
arrived alone in the US, so the only way I could stay connected to it was through reading, which
eventually led to translating.”
- Don Mee Choi is renowned for her translations of Hye-soon Kim’s feminist poetry, attributes her
rebellious spirit to her father, a wartime photojournalist

3. Sora Kim-Russell Kim-Russell is a biracial Korean-American literary translator, born and raised in the U.S. and now
living in Seoul.
Her mom, undeterred by the challenges of refugee life during the Korean War, cultivated her
daughter’s love of books

4. Janet Hong “My mother was reading a new collection of short stories by a Korean writer who had debuted a few
years earlier. She praised one story in particular and recommended that I try translating it instead.”

5. Anton Hur “I’m already a perfect bilingual, I was a full-scholarship student at the Korea University College of Law,
I have an MA in Victorian poetry, and I’m pretty well-read in both Korean and English because I’ve
wanted to be a novelist since I was seven.”

- They are heritage translators
: their heritage background provided them with fluency in both languages and cultures
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1. Chi-young Kim I got more interested in, in translation personally and so I started translating a couple of 
short stories right around then and that’s how I got into it

2. Don Mee Choi I’ve become a junkie of Kim Hyesoon’s intensity while reading and translating her 
poetry

3. Sora Kim-Russell I started as an aspiring writer and became fascinated with literary translation as a genre 
of writing.

4. Janet Hong I like to sense a deep kinship with the work I translate, because devotion for the work 
shows in the translation. Passion is really hard to fake.

5. Anton Hur I got really inspired by the writers that I translate, namely Jeon Sam-hye, Kyung-Sook 
Shin, Jung Young Su, Sang Young Park, Bora Chung, Kang Kyeong-ae, and Kim Un.
Their awesome work is the reason I translate.

- They began translating due to personal interests
: they initiated their translation of Korean literature into English based on personal interests

1. Chi-young Kim Kim, who grew up watching her mother translate, was educated in both South Korea and the
United States.

2. Don Mee Choi “Translation is what allowed me to find my language—my particular English. I also discovered that
a book could work as an artistic medium. Like film, it takes place in time (time set by each
reader), and it can be highly visual as well. Faculty members Douglas Huebler and Jeremy
Gilbert-Rolfe both influenced me a great deal. I had absolutely no confidence in myself. Yet
somehow, they believed in me and thought I had potential as an artist.”

3. Sora Kim-Russell “A friend suggested I try out for The Korea Times annual translation contest, and that experience
started me on the path to becoming a professional literary translator.”

4. Janet Hong “When I handed in my translation of “The Woman Next Door,” my professor urged me to
submit it to the 2001 Korea Times translation contest, and to my shock, I ended up receiving the
grand prize, which equalled about $5000 USD, an absolute windfall to me at the time. After that,
I was roped into graduate seminars and translation workshops, and actively encouraged to pursue
translation.”

5. Anton Hur “I fell into it(translation). Like most graduates of Korea University, I assumed I would apply for a
job at Samsung or LG, but my older brother convinced me not to. I generally end up doing what
my older brother advises me to, he’s very convincing”

- They had supportive communities

: there were always individuals—such as family members, friends, or teachers—who introduced them to 
Korean literary works and led them to translate Korean literature into English
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- Mental capital

: individual’s cognitive and emotional resources that shape their learning capacity and 
adaptability

- Symbolic capital

: international recognition through prestigious awards

Actors and networks of K-lit translation at the mesosociological level

- Microsociological level mesosociological level

- Bruno Latour’s actor-network theory (ANT), “translation” and “network.”

- ANT
(Kung 2010).

- “translation”:
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- foreign publishers big and small

: Major publishers like Bloomsbury and Penguin are showing increasing interest in Korean literature

: “translation”
e.g.) , 

(Shin 2020)

- media coverage

: Over 160 positive reviews published in prominent media outlets like The New York Times, The Guardian, and 
TIME, as well as literary journals and radio programs (Levitt and Shim 2022). 

- literary agents

: literary agents act as literary scouts, identifying promising Korean works with strong potential to resonate with 
foreign audiences (Zitwer 2024). 

: “translation” 
e.g.) a surge in foreign agents representing Korean authors (Shin 2020).
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- author-translator collaboration

: Translators are increasingly working consistently with specific authors

e.g.) - ,  - ,  -

- global readers

: . 

e.g.) 

“ ‘The most popular area of translated fiction from Korea has come to be labelled ‘healing fiction’ which is 
designed to soothe the reader, as it explores contemporary issues around mental health and the pressures of 
daily life, which are relatable across all cultures,’ Penguin Random House said in a statement” (Kwon 2024).

The position shift of translated K-lit at the macrosociological level

- “translation” .

- Niklas Luhmann’s systems theory provides a useful framework for examining the shifting
position of translated Korean literature within broader cultural contexts.

-
- K-pop, K-drama, K-webtoon, and K-food.

e.g.) K-pop

-
: ,
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- K-Food
. , .

e.g.) I Want to Die but I Want to Eat Tteokbokki by Baek Se-hee

: “ ”, “ ”, “ ”

: “the book chosen by BTS”
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Conclusion

- .

- Microsociological
. – heritage translators, personal interests, supportive community,

mental capital in adaptability, symbolic capital, etc.

- Mesosociological ,
. – foreign publishers, literary agents, media coverage, institutional

recognition, global readers, etc.

- Macrosociological .
– K-pop, K-food, K-drama, K-webtoon, etc.

- ,
.

.
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-

, 

-
-

(field)

(capital)

(doxa)
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(field)
Bourdieu connects habitus with the notion of field - a 
structured social space with the interplay of forces of 
dominations where some people dominate and some are 
dominated There is a constant struggle between those who 
try to preserve and those who try to transform the field. 

(Tyuleneve 2014) 

(capital)
Power individuals have and bring to the field
The amount of power determines their position in the field 
economic (e.g. money, property), cultural (e.g. knowledge, 
skills, educational qualifications), social (e.g. connections, 
membership of a group), symbolic (e.g. prestige, honor) 

(Tyuleneve 2014; Bourdieu 1991, 1986)

(doxa)
A set of unwritten rules governing the game in the field 
Habitus may follow or resist doxa or follow some of them while resisting the others 

- (orthodoxy): Discourse created by the agents occupying the dominant 
position in the field who deploy ‘conservation strategies’ to maintain the status 
quo of the field and their position in it

- (heterodoxy): Discourse usually deployed by newcomers or already 
existing members occupying dominated positions in the field and it tends to use 
‘subversion strategies’ to challenge the existing doxa and disrupt its dominant 
position

(Tyuleneve 2014)

Dominant doxa draws the boundaries of a field and subsequently determines the 
field membership 
As new discourse challenges the doxa and gradually entrenches itself as the 
dominant doxa, the field membership is also redefined, and therefore positions of 
the dominant and dominated 

(Hanna 2016)
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2000 : The Phantom of the Opera, 
Jekyll and Hyde, Notre Dame de Paris 

- /

- /
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- 2010 :

- 2015 :

/
- 2016 (Sweeney 
Todd)
- 2018 (Matilda 
the Musical)

‘ ’,, ‘ ‘,, ‘
’’ 
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- 2013 Avenue Q

- 2016 Sweeney Todd
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/

2018 Lion King

2017 Sister Act
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/
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2007

. 

. [...] 
. 

( , 2007. 9. 19.)

( ),, 
[…]. 

( , 2007 .9. 20)

.         ( 21, 2007. 10. 26)

2016/2019/2023 

.
( , 2016. 7. 14)

[...] .
( , 2016. 7. 7)

.. 
,, .. 

( , 2016. 6. 26)

“[...]] /
.

( IZE, 2016. 7. 13)

1 A Little Priest’ . 
.. […]

. […]                          
( , 2019. 10. 29)
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챗GPT는 번역을 (제대로) 평가할 수 있는가?

이선우, 이상빈*(한국외국어대학교)

1. 서론

생성형 인공지능(Generative AI)의 발전으로 다양한 분야에서 AI를 활용한 번역 관련 연
구가 진행되고 있다. 특히, 챗GPT는 단순한 번역 도구를 넘어서 번역 평가 분야에서도 점
차 중요한 역할을 맡고 있다(Kocmi & Federmann, 2023). 그러나 챗GPT가 번역 평가자로
서 인간 평가자와 비교하여 얼마나 신뢰할 수 있는지에 대한 논의는 이루어지지 않고 있다. 
이에 본 연구는 챗GPT가 번역 평가자로서 역할을 수행할 때, 인간 평가자와 어떠한 상관성
을 보이는지와 챗GPT의 평가가 어떤 특징을 가지는지를 분석하여 번역 평가에서 챗GPT의 
활용 가능성을 탐구하고자 한다. 

본 연구는 국내 학부 번역전공자들이 수행한 한영 인간번역(Human Translation, HT)과 
기계번역 포스트에디팅(Machine Translation Post-editing, MTPE) 결과물을 대상으로 챗
GPT와 인간 평가자 간의 차이를 정량적·정성적으로 분석할 것이다. 더 나아가, 챗GPT의 
평가에서 나타나는 특징을 고찰하여 챗GPT가 인간 평가자를 보완할 수 있는지 또는 독립
적인 번역 평가 도구로 활용될 수 있는지 확인하고자 한다. 이를 위한 연구질문은 다음과 
같다. 

1) 챗GPT는 한영 번역을 어떻게 평가하는가?
2) 챗GPT는 평가 척도에 따라 평가 결과에 차이를 보이는가?
3) 챗GPT와 인간 평가자의 평가에는 어떤 차이가 있는가?
4) 챗GPT의 평가 결과는 신뢰할 수 있는가?

2. 분석방법 

본 연구를 위해 이선우·이상빈(2021)이 수집·분석한 데이터 세트(data set)를 그대로 활
용하였다. 원문은 난도가 비슷한 두 개의 기사 발췌문이며, 각각 “꿀벌”과 “주식”에 관한 내
용을 담고 있다. 각 원문에 대해서는 인간번역(HT)과 기계번역 포스트에디팅(MTPE) 두 
종의 영역본이 존재한다. 모든 번역본은 2021년 상반기에 만들어진 것이며, 이중 포스트에
디팅 텍스트는 Papago, Google Translate, kakao i 등의 자동번역기를 통해 생산된 것이다. 
번역본을 세트별로 소개하면, (1) 꿀벌 텍스트의 인간번역 29개, (2) 꿀벌 텍스트의 포스트
에디팅 30개, (3) 주식 텍스트의 포스트에디팅 26개, (4) 주식 텍스트의 인간번역 28개이
다. 각 세트에 있는 번역본들은 하나의 워드(MS Word) 파일에 담아 본 연구에 활용하였
다. 한국어 원문은 다음과 같다.

* 교신저자
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“꿀벌” 텍스트(본 연구의 첫 번째와 두 번째 평가에서 사용한 원문): 문제는 꿀벌이 자연 생태계 유지에 결정적 역할을 
하는 곤충이란 점이다. UN 식량농업기구(FAO)에 따르면 꿀벌이 세계 100대 농작물의 71%를 매개(가루받이)하고 있
다. 꿀벌 의존도가 100%인 아몬드는 벌이 사라지면 재배하기가 불가능해지고, 사과나 양파 등도 수분의 90% 이상을 꿀
벌에 의존하고 있다. 

“주식” 텍스트(본 연구의 세 번째와 네 번째 평가에서 사용한 원문): 주식은 올해 코로나 쇼크로 가장 많은 조정을 받은 
자산이다. 유럽과 미국을 중심으로 바이러스 확산세가 높게 유지되는 등 코로나 불안감은 여전하다. 전문가들은 선진국 
주식은 더 지켜보되 코로나 사태가 소강 내지 진정 국면에 접어들고 있는 중국과 한국 주식은 “담아볼 만하다”고 입을 
모았다.

이선우·이상빈(2021)은 리(Lee, 2013: 6)의 평가 기준표 등을 재구성한 새로운 ‘기준 기
반(criterion-referenced) 5점 척도’를 사용해, 모든 번역본(총 113개)을 독립적으로 평가
했다(아래 기준 기반 5점 척도 참고). 이때 번역본을 무작위로 섞어서 어떤 텍스트가 인간
번역인지를 쉽게 확인할 수 없도록 했다. 모든 평가 점수는 네 개의 데이터 세트(MS Excel 
파일)로 정리했다. 이렇게 얻은 자료를 바탕으로 본 연구에서는 챗GPT의 번역 평가를 다각
도로 분석하는 새로운 실험을 설계했다. 실험은 2024년 8월 23일 오전 10시부터 약 40분
간 진행되었다. 연구자 1은 챗GPT가 ‘임의(arbitrary) 5점 척도’를 기반으로 번역을 어떻게 
평가하는지를 확인했고, 연구자 2는 챗GPT가 ‘기준 기반 5점 척도’(선행연구에서 사용한 
척도)를 사용해 번역을 어떻게 평가하는지 확인했다. 두 연구자는 각자의 챗GPT(v. 4o) 계
정을 사용하여, 멀리 떨어진 장소(IP주소가 다른 곳)에서 실험 환경을 구축한 뒤 실시간으
로 통화하면서 실험을 동시에 진행했다. 특히 사전에 합의한 프롬프트를 사용했고, 동시에 
‘Enter’ 키를 입력하여 모든 프롬프트가 거의 동시에 실행되도록 했다. 또한 각 평가가 시작
될 때는 새로운 창(“새 채팅”)을 띄워 간섭효과가 발생하지 않도록 했다. 

※ 기준 기반 5점 척도
∙5점을 부여하는 경우: 이 번역은 잘 읽히고, 메시지 전달 및 어휘-문법적 측면에서 

오류가 없다. 주어진 번역문 중에서 추천할 만한 번역이다. 
∙4점을 부여하는 경우: 어휘-문법적 측면에서 작은 실수나 오류가 소수 확인된다. 

하지만 원문과 번역문을 비교할 때 이 오류는 중대한 오류로 보기 어렵다. 
∙3점을 부여하는 경우: 어휘-문법적 측면에서 중대한 실수나 오류가 소수 확인된다. 

이뿐만 아니라 작은 실수나 오류도 약간 있어, 메시지를 이해하기가 조금은 힘들다. 
∙2점을 부여하는 경우: 어휘-문법적 측면에서 크고 작은 실수나 오류가 여러 개 있

다. 메시지 전달에 문제가 있고, 가독성도 떨어진다. 
∙1점을 부여하는 경우: 어휘-문법적 측면에서 문제가 많고 메시지 전달이 제대로 

이루어지지 않아, 온전한 텍스트로 기능할 수 없다. 

3. 분석결과
3.1. 정량분석
(1) 평균

이선우·이상빈(2021)과 본 연구에서 얻은 각 평가자의 평균 점수는 아래와 같다. 비모수 
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검정 방식으로 확인한 결과, 평균 점수 간에는 의미 있는 차이가 존재했다(p〈 .05).

평가자 1차 평가
꿀벌-HT(29)

2차 평가
꿀벌-MTPE(30)

3차 평가
주식-MTPE(26)

4차 평가
주식-HT(28)

Rater1 2.000 3.600 2.808 1.929
Rater2 2.172 3.533 2.769 2.036
GPT-0 3.000 2.967 3.154* 3.000
GPT-C 2.862 3.367 3.154* 2.821

*Note: 5점 척도를 사용했으므로 평균이 같은 점수 조합은 얼마든 가능하다.

번역/평가자별 학생들에게 부여한 평균 점수(소수 자릿수 3, 반올림)

챗GPT의 평가와 관련해 몇 가지 특징을 파악할 수 있다. 첫째, 챗GPT의 평균 점수는 기
준 기반 5점 척도(GPT-C)를 사용할 때나 임의 5점 척도(GPT-0)를 사용할 때 큰 차이를 
보이지 않는다. 2차 평가에서는 상대적으로 눈에 띄는 차이(0.400점)가 있었지만, 나머지 
세 평가에서는 차이가 전혀 없거나 미미한 차이(0.138점, 0.179점)를 보였다. 어쩌면 이는 
척도의 유사성에서 비롯된 결과일 수 있다. 

둘째, 인간 평가자와 챗GPT의 차이는 인간번역(HT)을 평가할 때 뚜렷하게 드러난다. 인
간번역을 다룬 1차/4차 평가에서는 인간 평가자와 챗GPT의 점수 차가 최소 0.690점에서 
최대 1.071점으로 나타나, 인간과 인공지능의 차이가 분명하게 드러났다. 이에 반해 포스트
에디팅을 다룬 2차/3차 평가의 경우, 인간 평가자와 챗GPT의 점수 차가 최소 0.166점에서 
최대 0.633점으로 나타나, 두 집단 간의 차이가 상대적으로 작았다.

셋째, 챗GPT는 인간번역과 포스트에디팅 평가 간에 큰 차이를 보이지 않았다. 인간 평가
자들은 인간번역을 평가할 때보다 포스트에디팅을 평가할 때 무려 1점가량 더 높은 점수를 
부여했다(심지어 평균 1.600점을 더 부여한 사례도 있다). 이에 반해 챗GPT는 인간번역을 
평가할 때나 포스트에디팅을 평가할 때 대개 2.800∼3.100점 정도를 부여했다. 예외로 꿀벌 
텍스트와 관련해서는 인간번역과 포스트에디팅 사이에 상대적으로 큰 점수 차(GPT-C, 
0.505점)가 있으나, 이는 인간 평가자의 점수 차와 비교하면 미미한 수준이다. 

넷째, 챗GPT와 인간 평가자가 똑같은 척도를 썼을 때 둘 간의 차이가 작았다. 특히 2차 
평가 중 기준 기반 척도를 사용할 때는 챗GPT와 인간 평가자의 평균 점수가 매우 비슷해
졌다(Rater1: 3.600, Rater2: 3.533, GPT-C: 3.367). 

(2) 평가자 간의 상관관계
상관관계에 관한 분석 결과를 요약하면 다음과 같다. 첫째, 일반적으로 인간 평가자와 챗

GPT는 “보통의” 상관관계나 “강한” 상관관계를 보였다. 둘째, 같은 척도를 사용할 때 인간
과 챗GPT의 상관성이 높아지는 경향이 있었다. 셋째, 한 차례 평가에서는 인간 평가 간의 
상관성과 챗GPT 평가 간의 상관성만 높았고, 인간과 챗GPT 간의 상관성은 없는 것으로 나
타났다.

(3) 평가자 내 신뢰도에 관한 추가 사항
본 실험과 관련해 다음 두 가지 사실도 추가로 확인했다. 첫째, 유사 과업에 특화된 챗

GPT는 똑같은 번역을 달리 평가하기도 했다. 예를 들면 유럽연합 공통언어 표준등급
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(CEFR)에 맞춰 외국어 시험을 설계하고 학생들의 작문 등을 평가하는 챗GPT는 임의 5점 
척도를 사용할 때 꿀벌 텍스트의 인간번역(1차 평가)을 달리 평가하기도 했다. 그 결과, 챗
GPT 간 상관계수는 0.843에서 0.609(기존의 임의 척도와의 관계)와 0.542(기존의 기준 기
반 척도와의 관계)로 낮아졌다. 한편 다른 번역본 세트로 같은 절차를 시행했더니 (1) 5점 
척도가 아닌 점수(예: 3.6점)를 부여한 사례, (2) 평가 자체를 거부한 사례, (3) 상관계수
가 마이너스로 바뀐 사례 등이 나타났다. 

둘째, 챗GPT의 평가자 내 신뢰도(intra-rater reliability)를 확인하고자, 최초 실험 한 달 
뒤인 9월 21일에 똑같은 실험을 진행하였다. 그 결과, 평가자 내 신뢰도는 정도의 차이만 
있을 뿐, 네 차례 평가에서 모두 낮은 수준으로 나타났다. 가령, 재현된 4차 평가(GPT-R, 
N=28)에서 집계된 평균 점수는 3.250점이었는데, 이는 한 달 전 실험에서 확인된 2.821점
보다 0.429점이나 상승한 수치다. 구체적으로 살펴보면, 전체 번역 28개 중 13개(46.43%)
에서 1점 이상의 점수 변동이 있었다. 그중 11개의 번역에서 1점 상승, 1개의 번역에서 2
점 상승, 나머지 1개의 번역에서 1점 하락이 확인되었다. 이처럼 챗GPT의 평가자 내 신뢰
도는 통계분석을 하지 않아도 될 만큼 낮은 수준을 보였다.

3.2. 정성분석 
(1) 개요

본 실험에서 확인된 챗GPT의 주요 특징은 다음과 같다. 첫째, 임의 5점 척도를 사용할 
때 챗GPT는 각 평가 단계마다 상이한 기준을 적용했다. 1차와 2차 평가에서는 번역의 장
단점에 중점을 두었고, 3차 평가에서는 문법, 용어 선택, 의미 전달을 기준으로 삼았다. 4차 
평가에서는 더욱 세분화된 기준으로 전반적인 의미 전달, 어색한 표현, 문법 오류 등을 분
석했다. 초기 평가에서는 간단한 한두 문장으로 평가 근거를 제시했으나, 추가 프롬프트 요
청 시 더 구체적인 설명을 제공하며, 각 평가 항목에 이름을 붙이고 굵은 글씨로 강조해 시
각적으로 명확하게 표현했다.

둘째, 기준 기반 5점 척도를 사용할 때 챗GPT는 프롬프트에 제시된 평가 기준을 충실히 
따랐다. 예를 들어, 1차와 3차 평가에서는 서너 문장으로 간단한 평가 근거를 제시했으나, 
2차 평가에서는 메시지 전달과 문법 및 어휘라는 두 가지 항목을 설정해 평가가 이루어졌
다. 4차 평가에서는 문법 및 어휘 오류, 표현의 자연스러움, 메시지 전달과 같은 세 가지 평
가 항목을 바탕으로 진행되었으며, 평가 항목이 명확하게 주어졌을 때 챗GPT는 일관된 결
과를 제공할 수 있음을 보여주었다.

셋째, 챗GPT는 동일한 번역에 대해 두 가지 유형의 평가 근거를 동시에 제시하는 경우도 
있었다. 사용자는 “응답 1”과 “응답 2” 중 하나를 선택할 수 있었으며, 선택한 응답에 따른 
세부 평가 내용을 확인할 수 있었다. 이는 챗GPT가 번역 평가에서 다양한 기준을 유동적으
로 적용할 수 있음을 보여준다.

(2) 척도에 따른 차이
임의 5점 척도를 사용한 평가에서는 평가 단계마다 평가 항목이 달랐다. 1차와 2차 평가

에서는 “장점”과 “단점”이라는 두 가지 하위 항목을 기반으로 평가가 이루어졌고, 3차 평가
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에서는 “문법”, “용어 선택”, “의미 전달”을 기준으로 평가가 진행되었다. 4차 평가에서는 
“전반적인 의미 전달”, “어색한 표현”, “문법 오류” 등의 구체적인 항목을 통해 세밀하게 평
가가 이루어졌다. 일부 사례에서는 문장 단위로 세밀한 평가를 진행하여 종합적인 결과를 
도출하기도 했다.

반면, 기준 기반 5점 척도를 사용할 때는 제시된 척도를 충실히 따르며 평가가 이루어졌
고, 평가 단계마다 세부 항목에서만 약간의 차이가 있었다. 예를 들어, 1차와 3차 평가에서
는 간단한 평가 근거가 서너 문장으로 제시되었지만, 2차 평가에서는 “메시지 전달”과 “문법 
및 어휘"라는 두 가지 항목을 설정하여 평가가 이루어졌다. 4차 평가에서는 "문법 및 어휘 
오류”, “표현의 자연스러움”, “메시지 전달”이라는 세 가지 평가 항목이 사용되었다. 각 번역
에서 반복적으로 언급된 평가 요소들은 “문법적 오류”, “어휘 선택의 적절성”, “자연스러운 
표현 여부”, “원문과의 의미 일치” 등이다. 이는 챗GPT가 주어진 평가 기준을 충실히 적용
하고 있으며, 평가의 일관성을 유지하는 데 있어 척도의 구체성과 명확성이 중요하다는 점
을 보여준다.

4. 결론 

본 연구는 챗GPT가 번역 평가자로서 어떤 역할을 수행할 수 있는지에 대해 인간 평가자
와의 상관관계를 분석하고, 챗GPT 평가의 특징을 고찰하였다. 연구 결과를 종합하면 다음
과 같은 결론을 도출할 수 있다. 첫째, 챗GPT와 인간 평가자 간에는 보통에서 높은 수준의 
상관관계가 나타났다. 이는 챗GPT의 평가가 인간 평가자의 평가와 상당히 유사하다는 것을 
의미하며, 특정 조건에서는 챗GPT가 번역 평가 도구로 사용될 수 있음을 보여준다. 둘째, 
평가 척도의 유무에 따라 챗GPT의 평가 방식에 차이가 있음을 확인할 수 있었다. 명확한 
기준이 없을 때는 평가가 불규칙하게 이루어졌으나, 명확한 기준을 제시했을 경우 대체로 
그 기준에 따라 일관된 평가 결과가 도출되었다. 챗GPT의 평가는 입력된 기준에 따라 달라
지기 때문에 평가 척도의 중요성이 크다. 따라서 번역 평가의 신뢰성과 일관성을 확보하기 
위해 평가 항목의 명확한 기준 설정이 필요하다. 셋째, 챗GPT는 평가자 내 신뢰도에서 한
계를 보인다. 동일한 번역을 반복 평가했을 때 평가 결과가 일관되지 않았으며, 점수가 상
승하거나 하락하는 등의 변동이 있었다. 따라서 챗GPT를 번역 평가에 활용할 때는 아직은 
신중한 접근이 필요하다. 현재로서는 챗GPT에 전적으로 의존하기보다는 보조적인 도구로 
사용하는 것이 바람직하다. 즉, 챗GPT는 번역 평가에서 유용할 수 있지만, 신뢰도와 일관성
의 한계가 있기 때문에 그 역할을 제한적으로 설정하는 것이 적절하다. 자가진단, 인간 평
가자의 신뢰도 확인, 또는 번역 작업의 최종 검토와 같은 보완적 용도로 활용할 것을 제안
한다.

본 연구에는 몇 가지 한계가 있다. 첫째, 본 연구는 특정 텍스트 유형에 제한된 데이터 
세트를 사용했기 때문에 연구 결과를 다양한 텍스트에 일반화하기 어렵다. 향후 연구에서는 
다양한 텍스트 유형을 활용하여 챗GPT의 번역 평가 방식을 보다 폭넓게 검증할 필요가 있
다. 둘째, 챗GPT 평가에 대한 정성분석은 시도되었으나, 인간 평가자와의 세부적인 비교가 
충분하지 않았다. 향후 연구에서 두 평가자의 근거를 비교·분석함으로써, 챗GPT 평가의 신
뢰도와 타당성을 보다 명확히 검증할 수 있을 것이다. 한편, 본 연구는 번역 평가 도구로서 
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챗GPT의 가능성을 탐색했다는 점에서 의의가 있다. 챗GPT가 인간 평가자를 보완하는 역할
을 할 수 있으며, 번역 평가에서 새로운 기술적 도구로 활용될 잠재력을 확인하였다. 또한, 
본 연구는 챗GPT와 인간 평가자의 평가 결과를 정량적·정성적으로 비교함으로써, 인공지능 
기반 번역 평가가 실제로 얼마나 타당하고 실질적인 평가 도구로 활용될 수 있는지를 다각
도로 분석했다는 점에서 의미가 있다. 마지막으로, 챗GPT의 평가를 자가진단이나 검토 도
구로 사용하는 방안을 제안함으로써, 번역가와 평가자가 보다 효율적으로 작업할 수 있는 
새로운 접근법을 제시하였다. 이 연구가 향후 번역 평가 분야에서 인공지능 활용의 가능성
과 한계를 이해하는 데 기초자료로 활용되기를 기대한다.
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text Human GAI Human GAI Human GAI Human GAI
token no. of sentences mean word length mean sentence length

A_01 153 171 6 6 5.22 5.98 25.5 28.5
A_02 185 159 8 6 6.00 6.54 23.1 26.5
A_03 226 181 10 7 5.83 5.94 22.6 25.9
A_04 154 184 7 7 5.77 6.42 22.0 26.3
A_05 129 184 6 7 5.84 5.82 21.5 26.3
A_06 236 195 9 6 5.24 5.99 26.2 32.5
A_07 174 201 8 7 5.68 6.15 21.8 28.7
A_08 171 175 6 6 6.13 6.44 28.5 29.2
A_09 240 155 11 6 5.57 5.83 21.8 25.8
A_10 140 179 6 6 5.68 5.75 23.3 29.8
B_01 108 180 4 7 6.24 5.94 27.0 25.7
B_02 185 220 7 8 6.30 6.09 26.4 27.5
B_03 185 187 6 7 5.25 6.20 30.8 26.7
B_04 158 172 6 6 5.99 6.26 26.3 28.7
B_05 141 137 7 5 5.65 6.74 20.1 27.4
B_06 196 166 8 6 6.02 6.52 24.5 27.7
B_07 199 154 7 6 5.70 6.21 28.4 25.7
B_08 172 201 6 6 6.12 6.04 28.7 33.5
B_09 116 183 5 7 5.79 6.40 23.2 26.1
B_10 191 205 7 6 5.50 5.85 27.3 34.2
C_01 193 186 6 7 5.94 6.73 32.2 26.6
C_02 163 181 7 7 6.13 6.34 23.3 25.9
C_03 198 194 8 8 5.41 5.89 24.8 24.2
C_04 191 173 6 7 6.05 6.61 31.8 24.7
C_05 153 198 6 7 6.58 6.57 25.5 28.3
C_06 170 194 8 10 6.40 6.91 21.3 19.4
C_07 210 191 9 7 6.23 6.36 23.3 27.3
C_08 190 180 7 5 6.10 6.03 27.1 36.0
C_09 163 150 8 5 6.15 6.33 20.4 30.0
C_10 292 194 11 7 5.74 6.31 26.5 27.7

•

(% of AI-generated content in each text)

https://www.scribbr.com/ai-detector/
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(% of AI-generated content in each text)

https://www.scribbr.com/ai-detector/
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A taxonomy of LLMs for education application

Wang, S., Xu, T., 
Li, H., Zhang, C., 
Liang, J., Tang, 
J., ... & Wen, Q. 

(2024). Large 
language models 
for education: A 

survey and 
outlook. arXiv

preprint 
arXiv:2403.18105.
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GPTs 
(idomatic gist) (Setton and Dawrant, 2016, 89)
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STARTER

Questions

1. What topic do you like practicing for summary skills?

2. Do you want feedback based on the summary you practiced in the first
step using the cognitive apprenticeship model?

3. Do you want to solve questions on the text you have summarized?

4. Do you want to listen to content read by AI using Google Could Text-to-
Speech API?

GPTs 
(idomatic gist) (Setton and Dawrant, 2016, 89)

RESEARCH ASSISTING
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“…the highest court in our land-the court of Thurgood and RGB-
took a constitutional right that had been recognized from the 
people of America.”
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TEACH ASSISTING
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챗 GPT를 활용한 통번역피드백에 대한 고찰 

 

이주리애(이화여자대학교) 

 

 

1. 들어가며 

생성형 AI 챗봇은 교육 현장에서 학생들에게 개인화된 도움과 지원을 제공하기 위해 점점 더 

많이 활용되고 있다(Abunaseer, 2023). 고등교육 기관에서 학생들은 기계번역의 높은 활용율을 

보이며(강지혜와 이영희, 2024), 생성형 AI 가 번역에서 활용되는 일도 암묵적 기정 사실이 

되었다(송연석, 2024). 생성형 AI는 개인화된 학습을 지원함으로써 인간의 전문성과 지침을 완벽히 

대체할 수는 없어도 보완적인 역할을 할 수 있다(Wang et al. 2023). 글쓰기 영역에서는 

교수자들의 피드백 부담을 줄이기 위한 자동평가 연구가 활발하다. 최근 등장한 ChatGPT와 같은 

생성형 AI는 접근성이 좋고 코퍼스 구축이 불필요하여 교육 현장에서 피드백 도구로 각광을 받고 

있다(Man 등 2022). 생성형 AI 의 글쓰기 피드백이 인간피드백과 큰 차이를 보이지 않았다는 

연구결과도 있다(Steiss,2024). 

그동안 번역 평가와 피드백의 주체는 주로 교수자이며, 동료평가가 이루어지는 경우도 있는데, 

이제는 생성형 AI가 평가와 피드백의 보조 수단으로서 역할을 할 수 있게 됐다.  

이에 본 연구에서는 생성형 AI 를 통번역 교육에 적용하는 방안에 대해 ChatGPT 를 활용한 

평가와 피드백을 중심으로 모색해 보고자 한다.  

 

2. 글쓰기/제 2 언어 수업의 AI 평가 도구의 사례와 연구  

생성형 AI 를 활용한 글쓰기의 자동평가 도구로는 JAJAK(https://www.jajakjajak.com/groups), 

키위(https://keewi-t.korean.ai/), AI 그레이더(https://smodin.io/ko) 등이 있다.  이들 도구는 교수자와 

학생의 상호작용이 가능한 LMS(학습관리시스템)식으로 되어 있으며, 학생이 제출한 글에 대해 

[그림 1]과 같이 AI 가 자동피드백을 주고 점수를 매긴다.  
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[그림 1] JAJAK 의 예 

 
 

 
 

[그림 2] Brisk 의 피드백 기능 
 

[그림 2]의 Brisk 는 크롬 확장프로그램으로 구글문서에서 교수자와 학생 간의 다양한 활동을 

제공해 준다. 그 중 피드백 기능을 사용하면 위와 같이 자동으로 메모가 만들어지고 각 부분에 

대해 문제점을 지적하고 수정 제안을 해 준다. 비록 원문과 번역을 비교하지는 못하지만 번역 

결과물에 대해 손쉽게 AI 의 피드백을 받아볼 수 있다. 또한, Brisk 에는 ‘inspect writing’의 기능이 

있어, 글쓰기 과정이 녹화됨으로써 복사횟수, 편집횟수, 시간이 기록되어 과제 수행 과정을 

재생해서 볼 수 있다.  

고등교육기관의 글쓰기에 대한 AI 평가 연구는 주로 ChatGPT 를 활용한 연구를 볼 수 있다. 

Steiss 등(2024)은 피드백의 전반적인 품질과 시간 절약을 고려했을 때 평가도구로서 잠재력이 
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있다고 보았다. 박소영 등(2024)은 주제 및 내용, 또는 문단 간 관련성을 평가하는 경우에 인간과 

ChatGPT 간 평가의 일치도가 유의한 경향을 보였으며, 인간에 비해 상당히 세세하게 글을 

확인하는 모습이 나타났다고 했다.  

통번역에서는 학생의 결과물을 원문과 비교하여 평가하는 단계를 넘어서면 학생의 통역 발화, 

번역된 글 자체를 평가하는 글쓰기, 말하기 평가로 넘어간다고 볼 수 있다. 글쓰기의 자동평가 

연구를 바탕으로 했을 때 원문과 비교하는 기능을 추가하면 ChatGPT 는 학생의 번역물을 충분히 

피드백할 수 있을 것으로 판단된다.  
 
 

3. GPTs 를 활용한 통역과 번역의 평가  

통번역 피드백용으로는 ChatGPT 의 GPTs 를 활용한 맞춤형 챗봇을 구상하여 통번역 피드백을 

보조하는 도구로서의 가능성을 보겠다. GPTs 를 만들기 위한 프롬프트는 글쓰기 평가를 위한 

선행연구의 프롬프트(박소영 등, 2024; Steiss, 2024)를 참고하여 페르소나를 부여하고 평가항목을 

제시하여 설명한 후, 출력 형식을 지정하여 지침으로 제시했다. 먼저 번역평가와 피드백을 위한 

GPTs 는 번역점수를 산출하는 ‘번역평가봇’, 원문과 번역문을 비교하여 피드백을 주고 수정제안을 

하는 ‘번역검수봇’, 원문없이 번역문을 첨삭하는 ‘번역문 첨삭기’의 세 가지로 만들었다.   

 

(1)번역 평가봇-원문과 번역이 있는 파일을 올리고 번역 점수를 산출하도록 했다. 평가 기준은 

이주리애(2020)을 바탕으로 하여 Brisk 에서 루브릭(정확성, 유창성, 자연스러움, 결속성과 일관성, 

문화적 적절성)을 생성해 각각 1점~4점을 부여하도록 했다.  

 

<프롬프트 예시> 

[이름] 번역평가봇 [설명] 번역평가와 채점 [지침] 컨텍스트: 당신은 번역을 평가하도록 설계된 

AI 입니다. 귀하의 임무는 특정 기준에 따라 학생 번역을 분석하는 것입니다. 원문파일과 

번역파일을 대조해서 평가 기준에 따라 점수를 산출해 주세요.  

평가 기준: 각 1 점~4 점…(생략)…과제: 제공된 학생 번역을 원본 원본과 비교하고 각 기준에 

대해 1~4 점의 점수와 각 점수에 대한 간략한 설명을 제공합니다. 출력 형식:점수:…(생략)…전체 

평가: 전체 점수와 개선을 위한 제안 사항을 제공합니다. [지식]brisk번역 평가 루브릭.docx 
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<평가 결과 예시> 

 

[그림 3] 번역평가봇의 평가표 

지침에 따라 항목별로 점수를 산출해 주었다. 이를 표로 정리해 달라고 하면 위와 같이 제시해 

준다. [그림 3]은 구글번역(Column2), 딥엘번역(Column3), 파파고번역(Column4)를 평가하도록 한 

것이다.  

 

(2)번역검수봇: 원문과 번역을 비교하여 지침에 제시된 대로 감수하여 피드백과 수정제안을 

한다(GPTs 프롬프트 제시 생략). 본고에서는 구글 번역에 대한 감수를 요청해 보았다.  

 

<감수 결과 예시> 

- **Original**: "投機筋の円売りは既に大方解消されていること、市場は既にやや前のめり的に米利下

げを織り込んでいること、実需の円売りは健在であることから、急速な円高は回避される可能性が高

い。" 

 - **Translation**: "투기 근원의 원매는 이미 대방 해소되고 있는 것 시장은 이미 조금 전의 쌀리 

인하를 짜넣고 있는 것 실수의 원매는 건재하기 때문에 급속한 엔고는 회피될 가능성 높은." 

**Issue**: There are several omissions, such as "投機筋" (投機筋の円売り = speculative yen selling) 

being translated as "투기 근원의 원매" instead of "투기 세력의 엔매도". Additionally, 

"実需の円売りは健在であること" (actual demand for yen selling is still strong) is mistranslated as 

"실수의 원매", which alters the meaning. 

 **Suggested correction**: "투기 세력의 엔매도는 이미 대부분 해소되었고, 시장은 이미 다소 

미국의 금리 인하를 선반영하고 있으며, 실제 수요에 의한 엔매도는 여전히 건재하기 때문에, 

급격한 엔고는 피할 가능성이 높다." 

구글번역의 오역을 파악하여 설명하고, 적절한 수정안을 제시해 주고 있다.  

 

(3)통역평가봇 
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통역 평가용 GPTs 챗봇은 발화측면의 비유창성 항목을 추가하여 다음과 같은 지침을 입력했다.  

 

[지침]당신은 통역평가 챗봇입니다. 사용자로부터 원문과 통역문을 입력받아 통역의 품질을 

평가합니다. 다음과 같은 사항을 분석합니다: 1. 정확성: 오역이나 누락, 불필요한 내용의 삽입 

등이 있는지 체크 2. 문맥: 통역과 원문이 의미와 문맥의 차이가 있는지 체크 3. 유창성: 필러와 

반복발화를 체크. 사용자가 원문과 번역문을 제공하면, 이를 비교하여 위의 항목에 대해 피드백을 

제공합니다. [출력] "원문 1 단락" "통역문 1 단락" "피드백" "수정제안" 

 

통역은 음성파일을 올려서 평가를 받을 수 없기 때문에 필러나 반복발화가 그대로 전사된 

통역결과물의 텍스트를 원문과 함께 업로드했다. 통역은 문장별로 보지 않고 단락별로 

출력하도록 했다. 

 

<통역 피드백 예시> 

**원문:** 

現在のアメリカ経済は拡大基調にあるが、この影響は今後じわじわと実体経済に影響を及ぼしてくる

に違いない。また日本をはじめ世界の企業は、「世界の工場」と言われてきた中国国内での製造拠点

のメリット減少を見越して、他の国へのシフトを考えはじめている。世界経済の見通しがどんどん暗

くなってきている。 
 
**통역문:**현재는 미국과 중국 사이에 오고가는 전쟁이라고 할지라도 이 영향이 점차 세계의 

실물경제에 까지 미칠 것으로 예상됩니다. 그리고 일본을 비롯한 세계 기업들이 글로벌 기업들이 

음 세계의 공장이라고까지 불렸던 중국 안에서의 제조 거점에 대해 제조 거점의 장점이 점점 

줄어들고 있기 때문에 제조 거점을 다른 나라로 옮기는 것을 고려 중입니다. 세계 경제에 대한 

전망이 점점 어두워지고 있는 현실입니다. 
 
**피드백:** 

- **정확성:** 원문의 "拡大基調"는 "확대 기조"로 번역되어야 하나, 통역에서는 누락되었습니다. 

"世界の工場"라는 표현도 번역은 되었으나, 불필요한 "음"이라는 필러가 포함되어 흐름을 

방해합니다. 

- **문맥:** 원문의 흐름과 일치하나, 필러와 불필요한 중복이 해석의 흐름을 깨뜨립니다. 

- **유창성:** "음"과 같은 필러는 제거되어야 하며, "제조 거점의 장점이 점점 줄어들고 있기 

때문에" 등 중복된 표현은 간결하게 수정할 필요가 있습니다. 

**수정제안:** 

"미국 경제는 확대 기조를 보이고 있으나"로 수정하고, 불필요한 필러를 제거하며 문장을 

간결하게 정리하는 것이 좋습니다. 
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지침에 있는 항목에 따라 오류와 누락을 제시하고 비유창성 요소에 대한 피드백을 출력했다. 

 

GPTs로 통번역 피드백봇을 수 차례 돌려본 결과, 다음과 같이 장단점을 정리할 수 있었다.  

 

장점 단점 

-원하는 단위별로 피드백을 해 준다 

(문장, 단락, 전체) 

-피드백의 단계를 조정할 수 있다. 

(매우 엄격하게 등) 

-평가기준에 따라 출력해 준다.  

-원문 하나에 여러 번역을 한꺼번에 정리해 

주고 피드백을 작성한다.  

-표로 정리해 준다.  

-학생의 자가 점검을 도와준다.  

-시간 제약 없이 여러 번 반복 출력하여 

복수의 피드백을 받을 수 있다.  

-수정제안을 해 준다.  

-한 번에 피드백할 수 있는 문장이 한정되어 

있다(여러 번 ‘계속해줘’를 요청해야 함).  

-지침에 있는 피드백 항목은 잘 따르지만 출력 

형식은 따르지 않는 경우가 있다. (“한 문장씩 

피드백하고 10문장씩 출력해줘” 등) 

-평가 오류가 있다. 

-통역평가는 음성파일을 전사한 후에 텍스트로 

올려야 한다. 음성 자체는 평가하지 못하는 

한계가 있다. 

[표 1] GPTs를 활용한 통번역 피드백의 장단점 

 

4. 나오며 

본 연구에서 제시한 생성형 AI를 활용한 평가와 피드백은 교수자를 보조하는 것과 학생의 자가 

점검을 아우르고 있다. 자가학습이 충분히 가능할 정도로 기술이 발전함에 따라 학생이 제출하는 

과제의 품질도 향상될 수밖에 없다. 제출 전에 맞춤법검사기를 통해 최대한 표기의 오류를 

최소화하고, 오역과 누락이 없는지를 점검한 후, 각종 생성형 AI 도구를 활용하여 글을 다듬어 볼 

수 있다. 그러나 선행연구(박소정 등, 2024)에서도 밝히고 있듯이 생성형 AI는 오류가 있을 수밖에 

없기 때문에 교수자와 학생은 참고용으로만 해야 한다. 생성형 AI 등 언어기술의 발전은 그 

역할이 인간을 대체하는 것이 아니라 도움을 주는 것이어야 하며(Pym & Hao, 2024), 학생의 

자가점검과 교수자가 물리적으로 어려운 부분을 생성형 AI 의 도움을 받음으로써 피드백과 수업 

내용의 내실을 기할 수 있는 방안을 고안해 나가야 할 것이다.  

인공지능의 발전으로 기술이 통번역사를 대체하거나 앞으로 통번역사의 새로운 역할이 필요한 

분야가 등장할 수도 있다. 그럴수록 교육현장에서는 더욱 우수한 인재 양성에 힘을 기울여야 

한다. 숙련된 통번역사 양성에는 형성적 피드백을 통한 반복적 훈련이 필요하며, 생성형 AI 는 그 

대안이 될 수 있을 것이다.   
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현재로서는 손쉽게 사용이 가능한 ChatGPT 의 GPTs 를 통해 챗봇을 제작하는 구상을 

내놓았으나, 현재 시중에서 볼 수 있는 LMS 방식의 언어학습과 글쓰기평가용 프로그램과 같이 

통번역 학습에 특화된 도구가 개발될 필요도 있다.  

본고에서 시도한 GPTs의 통번역평가를 바탕으로 Gemini, Claude 등 다양한 생성형AI와의 비교, 

인간평가와 생성형 AI평가의 차이에 대한 연구로 확장하고자 한다.  
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제8세션 : AVT (Session B)
좌장: 조성은, 한국외대



AVT 

( )

1. AVT 
2. AVT
3. AVT 
4.
5.
6.
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1-1. AVT 

• (Li & Zhang 2023)

• 20 AVT (Wang & Daghigh 2024)

• AVT 2011-2017 (Escudero 2018)

• (2002 -2011 ), (2012-2016 ) 2017
(2016-2017)

1-2. AVT 

• 2002 2022 1,424 AVT 3,537

• (n=257), (n=170) 

• , , (Wu & Chen 2021)

• (n=85), (n=40), (n=44), (n=38) 
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1-3. AVT 

• 2002 AVT (4.96, 2018-2022)

• , AVT (Remael et al. 2018)

• , , (Szarkowska
2020) 

1-4. AVT 

• ( ), ( )

• End-products End-users

• , , (Szarkowska
2020) 

• , AVT 

• Deep fake , 
(Banos & Diaz Cintas 2024)

• “ / ” “ ” “ ” AVT 
(De los Reyes Lozano & Mejias-Climent 2023)
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2-1. AVT (2003-2013)

(2014) AVT 

• 1. 

• 2. AVT

• 3. AVT 

• 4. 

2-2. AVT (2014-2022)

, (2023) AVT 

• 1. 

(82 116 , 140% )

• 2. AVT

, , , /

• 3. AVT 

, , 

• 4. 

OTT , , , 

2024년 가을 
한국번역학회-이화여대 통역번역대학원 

공동 학술대회 

228



3-1. AVT 

Chaume (2018) AVT 

• 2000-2010: , 

• 2010- : Cultural Turn Social Turn

: AVT

: AVT , 

• 2020- : 

Eye-tracker, TRANSLOG, E-Prime 

3-2. AVT (2003-2016)

• (2016) AVT 2003 2016 , 66

• Perez-González (2014) AVT ( , , ), 
( , ), ( , ) 

, ST TT

• 45 ST TT ‘ ‘ 18
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3-3. AVT (2017-2023)

• , , , , 
226 , 112

• 112 13 (2016)

• , , , 46
41% (cf. 10.6%)

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90

2017-2023 

4. 
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5-1. 

•

•

•

5-2. (1)

- SFL (Tuominen et al. 2018) 

- “
”( 2022)

- (Kress and van Leeuwen 2006)
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5-3. (2)

- , AVT 

- compilation, alignment, tagging, annotating

- (segmentation)

5-3. (2)
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5-4. (3)

- , , 

- Three Rs: Response (physiological/perceptual process) + Reaction (psycho-cognitive process) (readability) + 
Repercussion (sociocultural issues: influences of settings and consequences of viewing)

- : , , 

- : , EEG/electroencephalography 
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Multi-Modal  and AI Translation in 
the Webtoon Industry

From Excel to Deep L 

Kyunghwa Lee
Yonsei University / DreamRite

2022 LTI Webtoon Translation Awards

• Grand prize winner in the Newcomer’s 
Webtoon category was won by Japanese 
woman with no knowledge of Korean.

• MTPE: used Papago to translate text into 
Japanese

• Although reward was not revoked, results 
brought about a change in rules.

• Can (should) we block people from using 
machine translations? 
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The AI Invasion in the Webtoon/Comics Industry

Comic book w/ 100% AI illustrations Lee Hyun-sae AI (reboot+regeneration)

• (2023) A New York artist’s copyright for A.I.-Assisted Comic Book revoked. • AI trained with thousands of original images and    artist’s feedback.

AI in Korean Webtoon Industry
• • September 2023 KOCCA 

Webtoon Industry White Paper
• 63% of companies are 

considering adopting of AI.
• 19% have decided to adopt AI 

and are searching for 
methods/tools.

• 5.3% can produce webtoons with 
AI and have R&D capabilities. 

•
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With globalization, webtoon industry’s most urgent needs: 
translation/interpretation

• Kocca Industry Report • In 2022, 53.9% of respondents 
replied that their most urgent 
need to do foreign business is 
translation and interpretation 
services. 

From mono-modal Excel translations… 

Time-consuming traditional method
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… to multi-modal CAT tools
(Art embedded within Translation File)(((((

Research Questions:

1. Effectiveness of AI tools for webtoon translation (Chat GPT 4-omni’s OCR)

2. Characteristics of Papago, Deep L, Chat GPT, and Google Translate for Kor-Eng 
webtoon translation 

And now… AI.
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Raw Data: Korean webtoons with English 
translations

• (“Ooh La La”). . / /Pocket Comics

• . . (“Nurse Sheena’s Asylum Diaries / Netflix: “Daily Dose of 
Sunshine”). . , . 

• . (“I Don’t Feel Like Doing Anything / 
Netflix: “Summer Strike”). . . / .    

• (“Aquaman”). . .

• (“Amanza”/ “The Big See”). .  /Spottoon. US Huffington Post,  
• / . 

Study 1: Optical Character Recognition (GPT 4o)

1. Hallucinations (Did I use the wrong file??)
Translations do not match the dialogue
Inability to place translations into the speech bubbles (text placed 
on top of file)
Inability to incorporate text and image, esp. typography

2. Inability to process numerous JPG files /simultaneously 
3. Inability to recognize the subject (due to pro-drop)
4. Speed improvements in just four months 

(June 2024 vs. Oct 2024)
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Study 2: Multi-lingual AI translation 
(Chat GPT 4 omni without OCR)

• Revolutionary time and cost savings (1 hour vs 1 minute)
• Simultaneous translation of 20 languages (Tesseract)
• Acceptable accuracy / quality? 

(webtoon as low-brow snack culture)
Minor mistakes in  word-for-word translation

• Will expedite globalization of webtoon industry
• Blessing/curse for human freelance translators and LSPs

(30% efficiency vs. pay reductions)

?

?

-
'

-,

... ...

. .

-
'-?

...
. ....

. .

... ...

... ...
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Study 3:

Who is the speaker/subject?
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Google Translate
Orina, what is the cause of death of your 
husband? Do you know that hospitalization 
documents will be checked at the public 
health center the day after tomorrow? 

Deep L
What's the cause of death for Orina's
husband? Do you know he's due at the 
health center the day after tomorrow to 
check his hospitalization papers? 

Papago
Orina's husband's cause of death? Do you 
know that the day after tomorrow, the 
health center will check the hospitalization 
documents? 

“ ”: signature / cause of death

• Chat GPT 4
• Caregiver? We have a visitor. I need you to apologize.

• Google Translate 
• Caregiver? You have a guest. Please bring me some apples. 

• Deep L
Caregiver? We have a visitor. I need you to apologize. 

• Papago
• Caregiver? You have a guest. Please apologize 
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Future of AI Webtoon translation
CAT tools tailored to Comics/Mangga/Webtoons

Ycomm, Voithru, Twig Farm, proprietary software
Mantra (GPT-4/Tokyo University),  ComixSuite
( Deep L/LaRochelle University)
Many offer services only to publishers, not 
individuals.   (fans who can’t wait for  

* MTPE: human participation cannot be eliminated. 
Post-editing:  is not necessarily tedious repetition.  

Technology will be determining factor?
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Mantra Engine: Manga Translation Machine (Chat GPT 4)

(Excel spreadsheet 1)xcel spreadsheet 1)

* Domestication vs. Foreignization: 
Can we say that one is better than the other?

* Human creativity, aesthetics, and value judgments are indispensible. 

Data Results: AI webtoon translation 
• 1. Papago:

Strong awareness of Korean cultural context   ( , , )
Strongest understanding of abbreviations, neologisms, 

• 2. Deep L
Conciseness: eliminates redundancy  (crucial in webtoon due to speech bubble constraints)
Adept at domestication for  a Western audience. Different registers  (simple, business, academic,  casual)
Humor/Ribaldry: relishes cuss words

• 3. Chat GPT
Adept with media translation.  (local and cultural context). Can understand  garbled speecj
Fewest errors in pro-drop situations
Cleanest mouth: will not translate cuss words, but leave blank spaces.
Will not translated copyright text (ex: BTS lyrics), 

• 3. Google Translate
Most verbose  and literal translations
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제9세션 : 산학세션(Session A)
좌장: 이준호, 중앙대



PRESENTATION

A practical application of LLM for translation in the CAT framework.PREMIUM Partner, 
SOLUTION certified by

Demo #1, Detection of Content Type
DEMO

As soon as you upload files for translation, the system automatically detects the types of documents and field 
of expertise. The categories of content type and content domain are pre-defined as shown below. The AI 
examines the documents to identify the suitable categories. 

Understanding different content types, such as marketing or legal, is 
crucial because it helps in selecting the appropriate translators for 
each type of content in human translation. This principle also 
applies to AI translation. Recognizing the content types from the 
beginning can significantly improves the output quality.
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Demo #2, Review by Content Type 
DEMO 

Based on the type of document and the field of expertise, AI Review performs translation reviews such as 
identifying the correct context, applying terms that fit the context, correcting mistranslations, and style 
adjustments. The type of document and field of expertise are also automatically detected. 

Fixed inaccuracy 
  Jeonggwan Articles of 

Incorporation 

3  (  
 ) 

Article 3 (the head 
office) 

Article 3 (Location of 
the Head Office) 

 Property Real Estate Leasing 

  deferred payment Delay in Payment of 
Share Capital 

Fixed style 

Fixed context 

Fixed terminology 

https://youtu.be/cEZW8XB3ePk 

Demo #3, Apply TermBase 
DEMO 

Not only checks TermBase terminology errors but also automatically corrects them if they are appropriate for 
the context. More importantly, it analyzes the morphemes of the terms to correct them according to 
grammatical rules, including singular or plural forms, articles and connective words. 

Contextual application 

Skips if not fit in the context 

Articles, particles, singular/plural forms 

In seg# 1, the term “collaboration” 
registered only as noun but applies with 
appropriate connective ending. 

In seg# 14, “drug” was found in TermBase 
but TermBase translation was “narcotic drug” 
which is not conforming to the context. 

In seg# 17, “AI” term is replaced with “
” according to the TermBase. The 

postpositional particles “ ” are 
correctly changed as well. 

https://youtu.be/Ro1gTOMR7G8 
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Demo #4, Apply Translation Memory 
DEMO 

Even when there are Translation Memories available for reference, they have been used separately from the 
machine translation. The Wise AI solution, however, can refer to and incorporate the Translation Memory 
within the AI translation process. 

Typography styles from TM 

Translation styles from TM 

Terminology referenced from TM 

In seg# 8, the translation for “four-way” is 
changed following the similar styles 
referenced from TM 

In seg# 4, modified the translation to a 
concise noun phrase instead of descriptive 
sentence following the styles of high fuzzy 
matches found in TM 

In seg# 6, applied terminologies found in 
high fuzzy matches from TM 

https://youtu.be/3LW7n2rVJSQ 

Demo #5, Extract Bilingual Terms & Fix Inconsistencies 
DEMO 

Automatically generate a TermBase by extracting bilingual terms directly from the document. Automatically 
detects and fixes inconsistency errors where the same term has been translated differently.  

Extracts Bilingual Terms 

Filters Inconsistent Translations 

Pick Preferred & Fix Inconsistencies 

Extracts terms from the source as well as 
corresponding terms from the target and 
creates a complete bilingual terminology list. 

Filters terms that are translated inconsistently. 
Shows how they are translated in actual 
segments. 

Pick preferred terms yourself or let AI to pick 
best one for you. Fix inconsistencies by AI 
will also make necessary changes 
surrounding the changed terms to reflect 
grammatical changes if any. 

https://youtu.be/z-Pf2BhGsLA 
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Demo #6, Subtitle Translation 
DEMO 

Subtitles often have a single sentence split across multiple time codes, and machine translation fails to 
properly reflect this sentence structure, resulting in awkward translations. Wise AI solves such problems and 
excels in translating video subtitles, demonstrating distinct quality. 

Natural flow 

Tuned for genre 

Subtitle formatting 

Preserves the original conversational 
expressions and connects broken segments, 
divided by time codes, to flow naturally. 

Fine-tuned for different genre such as movie, 
interview, presentation, entertainment. 
Customized genre can be added quickly. 

Line-breaks, commentary like gesture in 
parenthesis, directions, or any special 
typographical annotations are preserved. 

https://youtu.be/99YprfwJSxA 

Demo #7, Pivot Translation 
DEMO 

When translating non-common languages such as Slovak to Korean, the quality of machine translation may 
not be satisfied. And, it is challenging to secure qualified resources. Connecting Slovak to English to Korean by 
adding English as a pivot language can produce better results. 

Switch Languages 

Editing in one process 

Sanity check 

Switch to source-to-pivot, pivot-to-target, 
and source-to-target instantly and perform 
any linguistic tasks for the selected 
language pair. 

You can perform all editing tasks for each 
language pair including AI Operations, 
without creating separate processes. 

Target-native proofreaders may incorporate 
English as a pivot language to conduct 
sanity checks for validation purposes. 

https://youtu.be/r6SVtfgZdnQ 
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Demo #8, Translation with customized style guide 
DEMO 

One of clients requested the incorporation of a specific style guide for translating video subtitles of a church 
sermon, with the most important guideline being Bible citation. The customized AI translation was developed 
quickly, in just one day, and the result was highly successful. 

Bible citation 

Citation typography 

Abbreviated book title 

Instructed to use the New International 
Version of the Bible for English translation. 
The system retrieves exact verses from this 
specified version of the English Bible. 

The Korean citation format [book 
chapter:verse] has been changed to (book 
chapter:verse) according to the specified 
style guide. 

The citation uses an abbreviated book title. 
The English translation maintains the 
standard abbreviated book title in 
accordance with the instructed style guide. 

Demo #9, End-to-End Automated Process 
DEMO 

WiseTMS offers comprehensive CAT features and AI operations, allowing users to perform specific AI tasks 
and to edit translations. WisePronto provides an end-to-end automated process that integrates essential AI 
tasks to enhance both quality and speed. 

Content type detection 

Automated MTPE 

Ready for quick proofread 

Detects the most relevant content types and 
field of expertises instantly when a user 
uploads documents. 

Runs a fully automated process, including pre-
process source content, pre-translation, editing 
translation, and fixing inconsistencies. 

Ready for human proofreaders to quickly 
validate the translation output by focusing 
on specific areas such as pronouns, short 
phrases, broken segments, readability. 

https://youtu.be/7byFCLj4ZwE 
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Language 
Technologies

Large Language 
Model

Cloud CAT 
Machines

Human 
Proofreaders

Automated 
Workflow 

Management

Language Tech Large Language Model

Cloud CAT Machines Human Proofreaders

Solution Components
SOLUTION

Language Tech - NLP, NMT, CAT
SOLUTION
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The text is about the regulations of a company 
named WISE WITH, LTD, established on January 
30, 2023. It highlights the company's objectives, 
such as management consulting, software 
development and supply, real estate leasing, 
investment, and related businesses. It also 
discusses the rights and obligations of 
shareholders.

Language Tech - LLM (Large Language Model)
SOLUTION

Cloud Machines for AI Operations
SOLUTION
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{
   “source_lang”: “Korean”
   “target_lang” : “English”
   “target_text”: “Jeonggwan”
   “source_text”: “ ”,
   “template”: “Proofread”
}

Wise Editor

Wise Server Gen AI

DB

{
  “answer”: “Articles of Incorporation”
}

SOLUTION

Data Exchanges with LLM

SOLUTION

LLM Prompt Engineering
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SOLUTION

LLM Prompt Engineering

SOLUTION

LLM Prompt Engineering - Sample (Transcreation)
Act as a professional copywriter of [TARGET_LANGUAGE] language. You're going to transcreate the source text into the [TARGET_LANGUAGE] language.

The transcreation is the process of adapting a message both linguistically and culturally from one language to another requiring a high level of cultural adaptation, 
while maintaining its intent, style, tone and context, to make it culturally relevant for the targeted local audience. This means that you are free to detach from the 
wording of the source text to provide a message that would be eye-catching and natural to the reader. You can add, omit or change words in the target text, but 
you should keep all the concepts from the source text which means you should not add any completely new concepts to the target text (or omit key concepts from 
the source text either). Creativity and fluency are the primary focus point. The text requires focus on accuracy and appropriateness for the given culture of locale, 
selection of language, puns, connotations, and emotions that the content evokes. Use wordplays, idioms and references that are unique to [TARGET_LANGUAGE]
language and the [TARGET_LOCALE] locale. Literal translations should be avoided.

The source text is written for [CONTENT_TYPE] content of [PRODUCT] product.
[INSTRUCTION]

Using the provided instructions and context above, please transcreate the given source text into [TARGET_LANGUAGE] for the [TARGET_LOCALE]. Additionally, 
provide a general translation into [TARGET_LANGUAGE] that is not derived from the transcreation. Ensure that both the transcreation and translation are similar in 
length to the original text. If the source text is a short phrase, keep the transcreation brief. Finally, in 30 words, explain how your transcreation differs from the 
general translation in English.

Source Text: "{INSERT_PROMPT}"

Provide your responses in exactly three bullet points structured as follows:
1) Transcreation into [TARGET_LANGUAGE]:
2) General translation into [TARGET_LANGUAGE]:
3) Explanation:
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APPENDIX 

Inconsistent 

Inaccurate 

Compare the quality of translation by WISE vs the most popular MTs 

APPENDIX 

Inconsistent 

Inaccurate 

Compare the quality of translation by WISE vs the most popular MTs 
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OUTRO

SAVING.
BOOSTING.
INNOVATING.
EMPOWERING.
ALL ABOUT TRANSLATION  
with TECHNOLOGIES…

WiseTranslate.net
powered by
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을이용한저자원언어기계번역기개발

목차

개발의필요성

개발을위한사전준비

학습진행및모델성능평가

성능개선
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개발의필요성

3

콘텐츠번역수요

4

드라마 웹툰등우리나라콘텐츠가세계적으로높은인기를누리고있음

한국어 다국어번역에대한수요증가

시청자수순위

년 월
비영어권드라마순위 년 월
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문서번역과콘텐츠번역비교

5

문서번역 콘텐츠번역

문어체문장 구어체문장

맞춤법에맞는단어사용 신조어 비속어등이다수포함되어있음

정확한번역이중요 의미를살리는번역이중요 예 초월번역

분야에대한이해필요 문화에대한이해필요

콘텐츠번역

6

속도 가격

매일쏟아져나오는콘텐츠에빠르게대응해서번역필요

시리즈로이어지면번역분량이많아지는만큼고객의비용상승

전체를사람이번역하는대신 로작업을

요청하는사례증가
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콘텐츠번역

7

당사의콘텐츠번역수주사례

몰도바어 만명 에스토니아어 만명 바스크어 만명 아이슬란드어 만명 등소수언어로번역요청

번역전문가부족

직접번역할수있는번역가가없을경우중간언어를거쳐서번역해야함

예 한국어 영어 에스토니아어

기계번역기제한

소수언어는구글번역기외에는지원하지않음

를위한기계번역기의한계

8

기계번역기는주로문어체병렬말뭉치로학습

구어체문장을번역했을때딱딱하게느껴짐

격식체와비격식체를동일하게번역할경우상황에따라어색할수있음

구글번역기 격식체 비격식체모두 동일하게번역
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를위한기계번역기의한계

9격식체와비격식체를구분

타갈로그어에서격식체와비격식체문장에는차이가있음

상황에어울리지않는기계번역의경우수정해야하는부분이늘어남

를위한기계번역기의한계

10

유럽어에치중

파파고 주요언어만지원

파파고 개언어

개언어

구글번역기 개이상
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저자원언어 의기계번역기

11

저자원언어기계번역은구글번역기가거의유일

를기계번역에활용할수있으나비용 속도 번역전 후처리등사용에어려움이있음

저자원언어기계번역기를직접만들기에는병렬말뭉치부족

구글번역기 수십억 수백억개의병렬말뭉치를학습함

번역기 상대적으로적지만고품질의병렬말뭉치를이용해뛰어난번역성능을보여줌

적은병렬말뭉치로기계번역기를만들수는없을까

개발을위한사전준비

12
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13

대규모다국어데이터셋을

학습한모델

년말 등장이후

사용량폭발적증가

상업적으로자유롭게사용할수

있는파운데이션

모델다수공개

주요 출시시기

출처

14

서로다른언어라도단어나문법이유사함

영어 스페인어

구조 영어 스페인어등 구조 한국어 일본어등

단어를나누었을때서로다른언어간공유하는토큰은학습에도움

모델 영어 프랑스어 스페인어 등실제학습한언어별데이터셋크기에

차이가있지만우수한성능을보여줌

언어간전이 를통해 은저자원언어여도이해도가높음
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15

년구글에서공개

는텍스트생성 요약 질의응답등을위한모델로 는이를다국어로확장함

개언어로이루어진 데이터셋 으로학습

다양한사이즈의모델을제공해용도에맞게쓸수있음
모델 매개변수개수

만개

만개

억개

억개

억개

기계번역기개발언어선정

16

순위 국가 순위 국가

필리핀 중국

이집트 브라질

말레이시아 인도

인도네시아 튀르키예

나이지리아 프랑스

태국 스페인

베트남 미국

일본

타갈로그어🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭🇵🇭

한국콘텐츠에대한관심이높음

영어와동일한알파벳사용

구글번역기에서만지원

기계번역기개발언어로선정
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학습진행및모델성능평가

17

데이터셋

18

국립국어원에서는 부터매년한국어 개언어의병렬말뭉치를구축해공개하고있음

언어목록

러시아어 베트남어 우즈벡어

인도네시아어 크메르어 타갈로그어

태국어 힌디어

언어쌍별구어체병렬말뭉치개수

약 만건

모두의말뭉치

국립국어원모두의말뭉치
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데이터셋

19

병렬말뭉치정제

학습데이터셋의수량이적으므로고품질의데이터가중요

너무짧거나긴문장 원문대비번역문길이비율이극단에있는문장등내부기준에따라필터링

모델학습을위한데이터셋생성

학습 검증 테스트 로데이터셋분리

데이터셋예제

학습진행

20

모델 준비

모델에병렬말뭉치 개학습 차모델생성

모델에병렬말뭉치 개추가학습 차모델생성

모델에병렬말뭉치 개추가학습 차모델생성

모델에병렬말뭉치 개추가학습 차모델생성
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모델성능평가

21

모델에서생성한번역과참조번역 참조번역 와의 점수측정

학습데이터개수 점수 백분율

모델성능평가

22

번역예시

원문 카페가서커피마시자

참조번역

참조번역

모델이생성한번역

원문 오 이런정말미치겠네

참조번역

참조번역

모델이생성한번역
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성능개선

23

기반번역기성능개선 속도향상

24

가장작은 의매개변수 만개

학습을진행할때각입력데이터마다매개변수의값을변경하므로시간이오래걸리고그만큼 자원을점유함

빠른모델배포를위해서는학습시간단축필요

전체매개변수가아닌매개변수행렬을두개의작은행렬로

근사화해서미세조정하는 적용

배학습속도향상효과

매개변수가 개인모델예
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기반번역기성능개선 데이터셋증강

25

한국어 타갈로그어병렬말뭉치가아닌타갈로그어단일말뭉치는비교적구하기쉬움

앞에서와반대로타갈로그어 한국어기계번역기를만들어타갈로그어단일말뭉치를한국어로번역

위과정에서만들어진한국어 타갈로그어병렬말뭉치를학습데이터셋에추가

을이용한데이터증강

신조어가학습데이터셋에거의없으면모델학습시반영되지않을가능성이높음

한국어 타갈로그어병렬말뭉치에서한국어 타갈로그어를같은의미이면서다르게표현하도록 에요청

새로늘어난한국어 타갈로그어병렬말뭉치를학습데이터셋에추가

기반번역기개발전체과정

26

기본모델

완료한
데이터셋

한국어 타갈로그어
콘텐츠번역모델

미세조정

데이터셋
생성

데이터셋

새로생성된모델을다음학습의기본모델로사용

위과정을반복하면서특정목적에최적화된기계번역기개발
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기반번역기개발목적

27

이렇게만든기계번역기는사람의번역을대체할수있을까

학습데이터셋이적어서단기간에성능을높이기에는한계가있음

특정목적을위해만든것으로구어체번역에는취약함

전문번역가를구하기쉽지않은언어의 작업효율을높이기위한보조수단으로활용

감사합니다

김진구
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Th is  co n t e n t  is  p ro h ib it e d  fro m  b e in g  u se d  o r d is t rib u t e d
w it h o u t  XL8 ’s  e xp re ss  w rit t e n  p e rm iss io n .

CCo p yrig h tt  ©© 20 233 XL88  Co rp o ra t io n

W it h  AI

Me d ia
Co n t e n t

Ge n e ra t e
Tra n s la t e
Tra n sc rib e
Du b

Co n s t ra in t s  in  Exis t in g  AI Se rvic e s

In t e rn e t  Da t a

LLo ww  Q u a lit yy Se rvic e s

Sc ra p e dd  W e bb  P a g e s

Lo ww  Q u a lit yy Tra in in gg  Da t a

Un t a rg e t e d  Do m a in

Un fitt  fo rr  Me d iaa  Co n t e n t
(Re q u ire s Co lloq u ia lism )

W e bb  Do c u m e n t s

Lit e ra ry- St ylee  Da t a

Fra g m e n t e d

Misse d  Se n e rg y in  
In t e g ra t e dd  Se rvic e s

Noo  O n e -St o pp  Se rvic e

VS
Tra n s c rip t io n

Tra n s la t io n

Du b b in g
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Co m p le t e  AI P a c k a g e  fo r Me d ia  Lo c a liza t io n
10 0 % Cu ra t e d  Da t a

SSu p e rr  Hig hh  Q u a lit yy Se rvic e s

LSP (La n g u a g e  Se rvice  P rovid e r)
P a r t n e rs h ip +

Da t aa  P e rfe c t e dd  b yy Lin g u is t s

M&E-Fo c u s e d  AI

AII Sp e c ia lize dd  fo rr  Me d ia

Co llo q u ia ll a n dd  Co n t e xt u a ll Da t a

Mu lt im o d a ll AI //  NLPP  //  LLM*

Op t im iza t io n  fo r Live

Le a d in gg  Te c h n o lo g ie ss  fo rr  Livee  AII 
In t e rp re t a t io n

In t e g ra t e dd  ASRR //  MTT //  TTS

Au t o m a t icc  Ch u n k in g

Co n t in u o u ss  P h ra s ee  St re a mm  Tra n s la t io n

Hig hh  P e rfo rm a n c e
Re a l-t im ee  Tra n s la t io nn  Te c h n o lo g y

Th e  On ly AI Co m p a n y fo r Me d ia  P o s t  P ro d u c t io n

Production

Post-Production

ScriptingCastingFilming

VFX Trans-
coding

Packaging 
/ Delivery

Sound / 
Music

Color 
Grading

…

Localiz-
ation

Metadata 
Gen

Trailer 
Creation

Machine Translation
ASR & Dubbing
Auto Conform

AI Quality Estimate

AI Synopsis Creation
Auto Audio Description

Auto Versioning
Trailer Creation
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P ro d u c t s  fo r Ma rk e t  Se g m e n t a t io n

AAII 
Tra n s c r ip t io n

TMSS && Ed it o r

AII Du b b in g

AII 
Tra n s la t io n

Live Su b s

Zo o mm  
In t e rp re t a t io n

n o n -re a lt im ee  ++ p o s t e d it s

Me d ia  Lo c a liza t io n

Tra n s c rip t io n

FAST Ch a n n e ls

Ed u c a t io n  Co n t e n t  P ro vid e rs

Bro a d c a s t s    | Live  Eve n t s

re a lt im ee  ++ n o -p o s t e d it s

Co n fe re n c e s  /  Me e t in g s

n o n -re a lt im ee  ++ n o -p o s t e d it s
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To p  P e rfo rm e r in  M&E Lo c a liza t io n
St ro n g  P a rt n e rs h ip -Ba se d  Da t a  Ac q u is it io n  t h ro u g h  HITL (Hu m a n -In -Th e -Lo o p )

Machine 
Translation

Human 
Review & 
QC (1st)

Human 
QC (2nd) DeliveryRequest

Continuous Feedback Loop

2 0 + ye a rs  of p e rfe c tly c ura te d  d a ta  
a nd  c ontinuing ..

P e rfe c t in g  t h e  Be s t : Ou r Da t a  En h a n c e m e n t  P ro c e s s

Ad va n c e d  Cle a n in g  Te c h n iq u e s

Intelligent Selection

AI analyzes and selects highest 
quality data points
Builds upon existing excellence for 
enhanced results

Language Pair Analysis

Sophisticated sentence pair 
similarity checking
Ensures precise translation 
alignment and accuracy

Key Outcomes

Elevated data quality beyond 
initial premium standard
Precision-tuned dataset for 
optimal training results

AI-P o w e re d  Da t a  Re fin e m e n t

AI system trained on premium datasets
Leverages learned patterns to identify optimal data characteristics
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Me d ia CAT P la t fo rm  Ro a d m a p

AI-P o w e re d  Fe a t u re s

AI-Assisted Quality Control

Integration of AI assistance in the editor interface
Supports human QC workflow
Key benefit: Reduced post-editing and QC time

Automatic On-Screen Text Detection

AI-powered video analysis for text detection
Smart subtitle positioning
Forced narratives translations

Qu a lit y Bo o s t in g  Fe a t u re s

Real-Time Translation Dataset Generation

Creates translation datasets 
dynamically during work
Instant application to sequential 
episodes

Benefits:
Maintains consistency across series content
Supports QC efficiency through consistent terminology
Reduces time spent on repetitive translations
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세상의 앞에서 시대를 선도해 온 이화.

1886년 한 명의 학생으로 시작한 이후

한세기 넘게 여성의 가능성을 넓혀온 이화는

미래의 혁신이 가져올 새로운 내일의 변화를 선두에서

이끌고 있습니다.

이화여자대학교산학협력 주요 연혁

2019-2021 산학협력 중요성과

· 제3호 자회사 ‘(주)이투바이오’, 제4호 자회사 ‘(주)임동선아이세이언어연구소’설립
· 한국형 I-Corps ‘실험실창업혁신단’선정
· 기업연계 청년기술전문인력육성사업
· 서대문구, 연세대와 창업지원 및 지역활성화 위한 MOU
·‘바이오헬스임상 현장 연계 기술사업화플랫폼지원사업’선정
· 기술정보플랫폼(EPM)오픈
· Tech-Biz EWHA 2021 개최
· 제5호 자회사 ‘(주)아츠링커’, 제6호‘(주)에코기어’, 제7호 ‘(주)로그온더블유’설립
· ‘대학기술경영촉진사업(TMC)’주관기관선정

2020.
2021.
2021.
2021.
2021.
2021.
2021.
2021.
2022.

· 제2호 자회사 ‘슈팹(주)’설립
· ‘대학기술경영촉진사업(TMC)’선정
· ‘청년TLO 육성사업’선정
· 서울 산업거점산학협력을위한 업무 협약(서울특별시)
· 스마트 창작터 우수기관 선정(2년 연속)
· 서대문구와이대, 신천지역 청년 취창업지원 및 지역경제 활성화 MOU
· 취창업 오픈 공간 ECC ‘내일라운지’개소
· B.I운영지원사업및 B.보육역량강화사업 선정
· 서울시 캠퍼스타운사업(단위형)선정
· 사회적경제협동과정신설

2019.
2019.
2019.
2019.
2019.
2019.
2019.
2019.
2019.
2019.

· 기업회원제 EWHA TECH-NET 시행
· ‘제품단위 특허 포트폴리오 구축 지원사업’선정
· ‘수요 대응형 기업 애로 해결 사업’선정
· ‘연구성과 사업화 지원 기술상품화통합컨설팅사업’ 선정
· 지식재산권통합관리시스템 EDISON 신규 구축

2018.
2018.
2018.
2018.
2018.

· 세계적화학그룹 Solvay  R&I센터 유치

· 중소기업청‘창업보육센터’
신규 건립 지원사업’ 선정

· 창업보육센터개소

2011

2012

2014

· 세계 최초여자 공과대학
· 산학협력단신설
· 기술이전전담조직 ‘신촌밸리’구축선포식

1996
2004
2005

· 기업가센터및 기업가정신연계전공신설
· MIT스타트업 포럼 개최
· 기술지주회사및 제1호 자회사 ‘이와이어라이너(주)’설립
· 이화 스타트업 52번가 개소
· 중소기업청‘청년몰조성사업’, ‘스타트 창작터’ 선정
· 대학 TLO 및 대학기술지주회사지원사업’선정
· ETM(EWHA TLO-Idea to Market)
‘맞춤형 기술사업화 지원사업’시행

2015
2015
2016
2016
2016
2016
2016

국내 특허출원 710개

기술이전 계약 99개

기술지주회사 자본금
2,278,740,000원

보유 자회사 수
7개

기술이전 수입료
4,052,254,916원

기술이전 건당 수입료
40,931,867원

학생 창업기업
43개

교원 창업 기업 매출액
558,080,637원
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Ewha has always been a global pioneer 

in leading the era. 

Beginning with a single student in 1886, 

Ewha has expanded women’s potential 

for over a century, and now takes the lead of 

the future innovation. 

History of Ewha University – Industry Collaboration

2019-2021 Achievements

· Ewha signed a university-industry collaboration agreement with 
multinational chemical corporation Solvay, to build the global 
headquarters of its specialized R&D center at Ewha.

· Selected as a recipient of the Business Incubator Construction Support 
Project sponsored by the Small and Medium Business Administration

·Business Incubator has been founded

2011

2012

2014

· World’s first women’s engineering college
· Ewha University-Industry Collaboration Foundation
· Establishment of ‘Sinchon Valley’TLO(Technology Licensing Office) 

1996
2004
2005

· Business membership project, 'Ewha Tech-NET' started
· Selected as 'Patent portfolio development project' by KIPO(KOREAN INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE)
· Selected as 'Customer demand base business difficulties solution project' by MSIT(Ministry of Science and ICT)
· Selected as 'Technology commercialization and consulting project' by MSIT(Ministry of Science and ICT) 
· Intellectual property system, 'EDISON' set up

2018.
2018.
2018.
2018.
2018.

· Establishment of the third subsidiary ' E2BIO.CO.LTD' 
and the fourth subsidiary 'YIMDONGSUN CO.,LTD.‘

· Selected as a recipient of Korea Innovation Corps Program 
sponsored by the Ministry of Science and ICT

· Selected as 'Business-Linked Youth Technology Professtional Development Project' by MSIT
· MOU Signing among Seodaemun-gu Office, Yonsei University, and Ewha Womans University 
· Selected as 'Bio-health business base technology commercialization platform project' by MOHW
· EPM(Ewha IP-Marketplace platform) set up
· Hosting Tech-Biz EWHA 2021
· Establishment of the fifth subsidiary 'ARTSLINKER, Inc.', 

the sixth subsidiary 'ECOGEAR Inc.', and the seventh subsidiary 'LOGME‘
· Selected as 'TMC support project' by MSIT

2020.

2021.

2021.
2021.
2021.
2021.
2021.
2021.

2022.

· Establishment of the second Subsidiary 'SuFAB Inc.'
· Selected as 'TMC(Technology management Office) support project' by MSIT
· Selected as 'Youth Technology Transfer Specialist Training Project' by MSIT
· MOU Signing with Seoul Metropolitan Government for University-Industry Collaboration 
· Selected as a recipient of Smart Creation center Support Project for excellence (for 2 years)
· MOU Signing between Seodaemun-gu Office and Ewha Womans University
· ECC Career Lounge has been opened
· Selected as a recipient of Business Incubator Operation Support Project and Business Incubator Capacity building Project sponsored 

by the Ministry of SMEs and Startups
· Selected as a recipient of Campus Town(Unit-type) Project sponsored by Seoul Metropolitan Government
· Establishment of Interdisciplinary program of Social Economy

2019.
2019.
2019.
2019.
2019.
2019.
2019.
2019.

2019.
2019.

· The Center for Entrepreneurship and Interdisciplinary Major of Entrepreneurship have been established
· MIT Startup Bible forum has been held in Ewha Campus
· Establishment of 'Ewha Technology Holdings' and the first subsidiary 'E-Wireligner Co., Ltd.' 
· Ewha Startup 52nd St. Project has been launched
· Selected as a recipient of Youth Mall Creation Project and Smart Creation Center Support Project 

sponsored by the Small and Medium Business Administration
· Selected as 'University TLO(Technology Licensing Office) and Technology Holdings support project by MSIT 
· ETM(Ewha TLO-Idea to Market) project start

2015
2015
2016
2016
2016

2016
2017

Student Startup: 43

Sales(professor Startup): 
KRW 558,080,637

Revenue of 
technology transfer:
KRW 4,052,254,816

Revenue per case of 
technology transfer:  

KRW 40,931,867

The number of domestic 
patent application: 710

The number of 
technology transfer 

contract: 99

Technology holdings 
capital fund: 

KRW 2,278,740,000

The number of subsidiary 
establishment: 7

EWHA UNIVERSITY
-Industry Collaboration Foundation
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